


رر جى )اش را اب17 لکتتادب#قي 
حكال! | <ستتضداظ حتومعه اش 


م ادی 


ااا 


شا یقت 


اتور ھن 


ارارق مرن 
ڪا 


۰۱ و 
کو کت : 


ا حروف 


حروف المجاء ااستمملة فی الفة التركية تسمة وعشرون حرفا » وهي : 


اسه لفظه وعم كرف 
A a 1 2‏ 
be‏ ب b‏ 8 
ce‏ ج 6-18 
Ç ¢ 03 çe‏ 
D ۵ 5 de‏ 
e‏ أ E e‏ 
fe‏ ف f‏ 2 
E ge‏ و © 
یت غ 9 G‏ 
he‏ 9 15 ۰لت 
1 ¢ 1 7 
i‏ ۱ 8 5 
je‏ 3 إن 6 


(۱) يلفظ هذا ا حرف كسرة مشمومة بضمة خفيفة » مثل الألف في 
قولنا (ار'جع ) في العربية المامية السورية ۔ 
(0) هذا ارف ليس أسیلا ي التركية . وجیع الكلمات التي يرد فہا دخيلة. 





e‏ ہے ق> 0ہ 


le‏ ل 

۴ me 

ne ۱‏ 6 
۱ 0 أو ) فخمة ( 
۱ 0 أو ( رقیقة ( 

3 re 

se 0 

se‏ ی 

5 te 
أو ( فخمة)‎ 7 
آو (رققة)‎ u 

ve‏ و 

ye‏ ي 

ze‏ ر 


ملاحظة : حروف المجاء التركية تكبأ کا تلفظ » آي أت ارم 


واللفظ متفقان في اللغة التركية : 





(۱) ينطق هذا ا مرف قافا مع ا مروف الصوتية الفخمة وکفاً مع 
الجزوف الصوتية الرقیقة.. اة لهاي 


FF 8‏ چم هب و FO‏ ےہ 


بع عم 


0 


24 





٦ 


وت چ TO: OZ‏ د مام ب سا رت NEE‏ 





مفردات لضبط نطق اطروف : 


سیب 
طريق 
ılık‏ 


فار 


Japonya 
الياباث‎ 
anahtar 
مفتاح‎ 


cuma 


جممه 
deve‏ 
جل 
11096 
رطف 

uçak 
طائرة‎ 
ülke 
إقلم‎ 
yumurta 


ع۱۳ 


nasıl 


کیف ؟ 


yag 

Isl 
حرارة‎ 

jüri 


لبه كم 


0 
ل 
8 
هب 
82ھ" 


نظر 


0+0 


ستم 


gam 


عم 
hamur‏ 
jane‏ 
ابة 
kedi‏ 
قرة 
bıçak‏ 
موی 
çivi‏ 
مجار 
eski‏ 
قد 6 
takım‏ 
23 
1۹ 
ثلاثة 


veı mek 
إعطاء‎ 


zehir 


han 


ucuz 
رخيض‎ 
91٦ 
وصول‎ 
zaman 
زمان‎ 
limon 


ليموث 





ا موقد مدرسة نہر 
pamuk pencere rapor‏ امن 
تد نافذة قطن ب 
fetih rêsim‏ 
دسم تح 


بین من جدول الحروف:آن واحداً وعشرين حرفا من حروف المجاء 
الزکیة هي حروف صامتة . وهي نوعان : 
۱ س حروف صامتة لينة هي : 
و و کو کا E‏ او اہ وہ دو او اج 
۲ س حروف سامتة قاسية هي : 


۰ وا ره BE FP‏ اریہ 
والأحرف الثانیة الباقية سوتية » وهي : 


گا ق ۵ ۵ 1 283 


والأحرف الصوتية نو 





علامة المد : هذى E‏ دیهد ی للد 3 
تنطق خفيفة سريعة . وليس في التركية أحرف مد" فی الأسل . 

ولکن ا ہن ا ا اح ا کی و سر 
نطقہا الأسلي » مثل الکلمات الآتية : 





زج ویب آم 1 
ولإدلالة على الد يوضع فوق ا حرف اوت 2 اد اد ئ 
هلامة الترقيق : الحروف الثلاثة ۱ ۲ ما تنامض اوا هة جل 
امروف المنوتية :الي ربا نالک ... اولکہا علق أخخانارقيقة مع 
ا حروف السوتية الفخمة في الكلمات الدخيلة لقاربة نطقہا: الأصلي »م في 


الكامات الآنية : 
rizgûr kûtip maglûp‏ 
پناؤب کاب ريح 
ولإدلالة على ذلك يوشم فوق ا حرف الصوتي الذي بتلو هذه ا حروف 
علامة الترقيق ) : 
قرين : قراءة الکمات الآتية مع الاتباه ال ا حروف سیت 
والحروف الرققة : 
sikût kûmil‏ 68 اعصفاهه 
كامل المتكوت مثلڈ سلامة 
felaket ãlem dükkûan‏ أمسقلة رت 
دكانة عم فاحمة علامة ٠‏ 
Hikûmet lãzım kûr imla‏ _> - 
إملاء ربح لازم حكومة ۱ 
malûm mûna‏ 
معی معلوم 3 
نو سی لیات لا جوف امه وا يا في الأمثلة اتلد : 
ayak‏ پھچ dolap armut‏ 
تدم شجرة كثرى خزانة. 






"ها اتصلت هة االمروف الأزمنة فی آواخرالکلات حرف صوتي 
بمدھا لانت في الفظ فظارزت ۸ ا ي »۷ ی الأطلة التالية : 
۵ 1 اد بع : 


elma agacı مدرم‎ dolabı açtım 
فتحت“" انز انة قدي شجرة اتفاح,‎ 
armudu aldım 
أخذت:الكثرى‎ 
2 


التجانس الصوني 


bakış okumak çocuk 

طفل القراءة نظرة 
köpriî deniz‏ عون 
کر جر زعي 


إذا نظرة إلى الكلمات الواردة في الدطر الأول » وفحصيًا أحرنبا 
الصوتية وجدنا هذه الأحرى جيم فخمة , وإذا نظرنا إلى الكامات 
الواردة في 'السعار الثاني ٤‏ وفخصنا أحرفها الضوتية وجدنا هذه الأحرف 
جیما رقیقة : 

الفاعدة : لا مجتمع في الكفة الواحدة حرف صوتي فخم وآخر رقيق في الانة 
التدكية . بل تكون أحرف الكلة الصوتية جاً إما فخمة وإما رقيقة , 
وهذء هي قاعدة اانجانس الصوتي اي النة لزید . 

(۱) هذه القاعدة مہمة جدا. وهي صبة التطبيق ۰ تحتاج إلى دقة ومران ۔ 
وا یعرف خسن اشکم بالتركية » وعيز التي من الري الامیل 2 





نے سو 2 






davet 
5 اہ وة‎ 
ہہ‎  süvari امت ا رے‎ taze * 
Te طززي ليخ رزلا - اناو انةتتورے,ز فار‎ 
وإذا 56 لان إلى الکلسات الواردة قي ااسطرن السابقين وجدنا.‎ 
ا حروف العوتية الفخمة والرققة قد اجتمعت في الكلة الواحدة » وخرحت‎ 
على قاعدة النجانس الموتي اليدة الي ےم قاھا:. والر في هذه الحال‎ 
هو کون هذه الکلدات جما دخيلة غير رکیل أف الأصل . فکلمات السطر‎ 
الأوك عربیة الأسل نب , آما کلات السطر الثاني في فارسية آل‎ 
۲۳: وبذلك يكن تبیز معظم الکلدات الدخيلة من الأصيلة' في الرکیه‎ 
anne __ با‎ elma 
۱ شاا أم‎ 
وهاتان الکلمتان ترکیتان | یت > ولکني خارجتان على التجائس‎ 
السوتی کا ری . والسبب في ذلك هو التظرف أو التفریق . فالكلة الڈولی‎ 
» اسلہا ده » وهي شائفة ادا ومنتسرة:- في الأرياف وأوساط الشعب‎ 
. في الدن وأوساط الثقنين‎ anê نتظرتف الناس وحولوها إلى‎ 
والكلة الثانية أصلبا ماه » دهي تفيد نذا الشکل معی آخر هو و‎ 
لا تاذ . فحوغها ااناس آفي الدن ووت اط الثقفين. ال وك اتفریق‎ 
. وإزالة الالساس .وا آمثال, ولکنها نادرة‎ 
وين : قراءة الکفات الآتية* ی الا تیاه إل اجان سوق في فيا أو‎ 


۷ : نقدانه مہا‎ 
çorap makina polis dogru 
جوزب‎ aT صحیح شرطي‎ 
kuzu gelin agaç esas 


آساس شجر عرو خروف 














çanta dek 

حمود حقسة 

almak ünivesite 
۳۹ ار‎ 


nisan ilim 
bilim 


مقدار 
sandık para‏ 
مال صندوق 
ziyade fakiülte‏ 
كلية زيادة 
güneş‏ 
تس 


وهذا حدول بين تجانس ا حروف الصوتية في الکدة الواحدة فی التركية : 


8 
e 
1 
3 


8» & o: o 


11 ۳ 


ه ۵ سب و 


e 


أو 
أو 
أو 
أو 
أو 
أو 


أو 


أو 


على أن هذا ا حدول ليس عماً جام » 
حولہ » ولا سيا إذا كانت الحروف الفاصلة بين ا لحروف الصوتية في 


الكلة هي الحروف التالية : 


| e 


إذ تخرج بعض الکلمات عن 


ط صا مم کا فی الکلتین الآتبتين ملا : 


çabuk 
سریم‎ 


3 


9 ہت 


havuç 








EY ۱‏ اس 
حین ننطق بہذم الكلمة نلاحظ انتا ننطق بها على ثلاث دفعات . الدفمة 
الأول ۾ » والثانية یر والثالثة وط ۰ وکل دفة من هذه الاننات 

الثلاث مقطم صوتي مستقل . ومن اجاح القاطع الثلائة تألف كلة هة 

القاعدة : تتألف الکلمات في اللفة التركية من مقاطم صوتية » کا فیس 
اللنات . والمقطع الصوتي هو جزء الحكلة أو جموعة ا لحروف التي تنطق 
دفعة واحدة . 

dört yol el 0 

ذاك » هو ید طريق أريعة 

هذه أزبع کاٹ + تتالف کل منبا من مقطم صوتي واحد . وبتأمل , 
هذه الکلمات يظبر" لنا أن القطع الصوتي له آربمة أشكال : 

۱ س مقطم مولف من حرف واحد » ولا يكون إلا حرفا موتياً . 

۲- مقطم مؤلف من حرفین ء آحدها صوتي والآخر سامت ۰ 

مس مقطع مولف من ثلاثة أحرف © أولما أو أوسطہا حرف صوتي . 

ع مقطع مؤلف من أربمة: أحرف » نها حرف صوي . 

والفاظ الفة التركية تتألف من مقطم سوتي واحد أو متطین النين | 
أو أكثر من ذلك . 

توبن : قراءة الکلات اثالية حسب مقاطمبا الصوتية : 


bel — ki yük — sek yu — mu — şak 
اعم » لین عال لمل » ربا‎ 


5 









bi — tir — me 
إنهاء‎ 









7 او 
ات چا ماق سور ا — طقط  ya‏ 
انقؤة ,» سلطان أجني 
01ے tan‏ سے 6ڑ zen‏ ع dil‏ 
استاننول نظام 
do — lu‏ — وم — cim — hu — ri ~- yet A‏ 
الأناضول جهورنة 
۶ك - de — mir su — ri ~ ye gin‏ 
نهار سورية حدید 
Ha - lep ak — şam Bag — dat‏ 
بداد مساء حلب 


قوين : قراءةر الکدات الالية ,وممرفة مقاطہا الصوتية : 


gelincik 
شقائق ااتمان‎ 
geldi 
جاه‎ 


تمن 
29 
Ahmet‏ 


امد 


bahçe gerek 
لازم بستان‎ 
8 arkadaş 
رفق قطرة‎ 
nokta ہے‎ buraya 
إل هنا قبل‎ 
Mehiet > لعاف‎ 
hurma ٢ büyük 
کید مر‎ 
küçük mahkeme 
عكة ا خر‎ 








: اا غبا  توك‎ 0000 i 
ilgi okudu ` vazite 
وظیفة قرأ علاقة‎ 
خن قزاء هده !الكلنات تار پت ارز فا آي نلا بسوت‎ 
أقوى قليلاً من القاطع الأول . . وهذا يعي أن نبرة الصوت تكون في‎ 
. آخر الكامة . وهذء هي القاعدة العامة في پر الكمات ف التركية‎ 


yollar şehir şehirden‏ 5 اك 

من لدينة مدديئة سری دا مور 
.pencere pencerede‏ .` 2 ۳ 
في النافذة, نافذة 


هذه کات لقا اواحق ن اق وسارت ہا سس 
تتقل نبرة الصوت من آخر الکلة الأصلية ال هذه الوا 
للقاعدة العامة . 

بستٹنی من القاعدة العامة أماء الڈماکن جیا ٤‏ اد کون برد 
الصوت فی مقاطمہا الأولى لا فی الأخيرة » مثل : 

Kahire Paris Lübnan‏ تور ها 

لنان باریس القاغرة أنقرة 

ویستتی من ذلك أيضاً الأسماء المهمة من الظروف وآخبام الاستقہام 

والأذوات وغيرها » مثل : 





مت 


belki 359121 hangi nasıl 
كيف أي بت ريماء لمل‎ 
١ nice ancak 


لكن 5 : 





ıi‏ مساو 





1ء 3 2284 
اهتز شحرة 
لنؤلف جملة من هائين الکلتین ء فتقول : 
1 ہ8 555 
اهتزت الشحرة 
هذه جملة بسيطة » وهي مؤلفة من ركنين کا زی » الأول كلة 
اه وهو الفاعل » والثاني كلة ۱ وهو الفمل . والفمل والفاعل 
ها الرکنان الأساسيان في الجلة التركية . 
وإذا فحسنا هذه الجلة من حيث موقع الفمل والفاعل رأينا أنها قد 
بدا بالفاعل » ثم تلام الفعل بعد ذلك . وهذه هي القاعدة الأساسية 
في ركيب الجلة التركية . 
آما امناصر الأخرى في ابثلة » سوی الفعل وافاعل » فبي تنقم 
إلى قسمين » عناصر تتعلق بالفاعل » وعناصر آخری تتعلق بالفمل . 
ونٹوزع هذه الناصر في الجلة حسب موخم الفمل والفاعل فبا . 
çocuk gitti‏ 
ذهب الطفل 
لتأخذ هذه الملة ونوسعها قلیلاً يإضافة صفة للفاعل فيا » فتقول : 
Büyük çocuk gitti‏ 
ذهب الطفل الكير 
ولنوسہا قليلآً آیضاً پادخال عنصر آخر یتعلق بالفاعل کالضاف إليه 
مث » فقول : 





× ت /okula gii‏ لسن 
ذهب الطفل اہ ili‏ اتا 50 
ما ا ا فنقول : ا بت 


مد ۶ 100 
gitti‏ علعاه جرب 


TE u 
ذهب الطفل اليوم إلى الدرسة یت‎ 
3 : واتوسمبا قليلآ مرة ثالثة » فقول‎ 
çocuk / bugün okula geç gitti 
 .)رخاتم ذهب الطفل اليوم إلى الدرسة‎ 
ونلاحظ أن المناصر التملقة بالقمل في الجلة تأي قل اقمل > لکا‎ 
. تقدم على الفاعل‎ ¥ 
ولتجمع الآن أطراف هذه الجلة الكبيرة مما في جلة کا‎ 
komşuların تن‎ çocugu / bugün okula geç gitti 
. ذهب ان الميران الكبير الیوم إلى الدرسة متأخراً‎ 
هذا هو النظام العام لتركيب الجلة التركية . فإذا رأہشسا شيا من‎ 
الکلام يشذ عن هذا النظام فذلك يمني أن هناك معنى خاصاً طارث “ی‎ 
: إلى التغییر » کا في الثال التالي‎ 
tren bir 
واحد () قطار‎ 





4+ adam 


(۱) وتفيد أیضا تنكير الاسم إذاا جامت قله 












007 
رکب ہنا ناهذا ںا بک 





1 عق‎ adam trene bidi 2. trene ؛‎ bir adam bindi 
ركب رجل” القطار ركب القطار رجل*‎ 


زى في الجلة الثانية أن عنارة 6 تما قد تقدمت إلى أول الجلة مم 
أنها من العناصر التعلقة بالفعل . والسب في ذلك .هو أن كلة معن هو 
موضوع الحديث » وموضع الاعتام في هذه الجلة ۔ 








elma elma مود‎ sallanmak 
اهتزاز شحرة التفاح تفاج‎ 
yavaş bodur sallanıyor 
۰ تز قصير بطي‎ 
bahçede bahçe yavaş yavaş 
بل عديققة ,1 اق الااقة‎ 
rüzgar riizgûrdan 
من الريح ريح‎ 
55 sallanıyor elma agacı sallanıyor 


الشحرة تہتز 
bodur elma ئ٥ sallanıyor‏ 
شجرة التفاح. القصیرۃ تہتز 
bodur elma agacı bahçede sal!anıyor‏ 


شجرة التفاح القصيرة تهتز في المحديقة 


شحرة التفاح تز 


ل ]۹۹۹۷۸ 


bodur elma agacı bahçede yavaş yavaş sallanıyor 
شجرة التفاح القصيرة تہتز في الحديقة اهتزازاً بطيئاً‎ 


bodur elma صطلحقعءطء× علعوطقط امه‎ yavaş yavaş 
sallanıyor 


شجرة التفاح:القصیرۃ تن في الحديقة من الريح ااهتزاز بطي 


مفر دات 
gece indi baktım pencere‏ 
نافدة نظرت” رل ليل 
uyuyor parliyor yıldzılar oldu‏ 
صار جوم ۳ یم 
geldik akşam buraya bura‏ 
هنا إلى هنا مسا تا 
getirdi fener koştu ev‏ 
57 جری مسباح أحضر 
Mehmet Ali arabadan indi buraya akşam geldik‏ 
أتينا إلى هنا مساء زل مد علي من العربة 
evden bir fener getirdi eve koştu‏ 
جری إلى الیت أحضر مصباحا من الت 
ات pencereden baktım eve‏ 
دخلنا البيت نظرت من النافذة 
yıldızlar parlıyor gece oldu‏ 


جن الیل انجوم نلم 
Mehmet Ali uyuyor‏ 


مب عیام 


سس سے کک 











ہي 





أخوال الاسم 


robod‏ دا او 
تلم نٹ اج گا ی 
١‏ العوفة والنکوۃ : 
adam geldi‏ ×نط ۔ 2 geldi‏ 1.۸۵8 
جاء رجل* جاء الزجل* 


هاتان جلتان جاءت فها كلة هه فاعلاً کا نری . ولا فرق بین 
الجلتين في الأصل »> شوى أن الفاعل ٥(0‏ معرفة في الخلة الأول » 
ونكرة في الثانة . 

وعلامة التنكير هي ,كلة عاط . ولا علامة, للتعریف في التركية سوى 
کون الائم محردا . 

؟ ‏ الفرد والجع : 


gül çiçek tifek 
بندقية ڑھی ورد‎ 
هذه أسماء مفردات . وإذا أردنا أن نحملا جوعاً فا علينا سوى أن‎ 
: نلحق بأواخرها علامة المح (16۲ - ) . فقول مثلاً‎ 
فتااان‎ çiçekler tüfekler 
بنادق زهور ورود‎ 


وتتفیر علامة ا لجع (1) حسب قاعدة التجانس الصوتي ء فتصير 
(:۱8-) في الکلمات ذات الحروف الصوتية الفخمة ء کا في الأمثلة التالیة : 


dal dallar 
su sular 
مياه ماء‎ 


لکن هناك كلات كثيرة دخبلة في اترکیة شذت عن قاعدة التجانس 








سيعت کف اع ای | میا کت 4 .وا 


aê, 1 kitap | kalem‏ ہے یٹ 
2 کاپ ےی پر چان ساسل کچ 9 
sahiller kiteplar kalemler‏ میگ فا 
أفلام ئا : كن سواحل 


ومع ذلك فبتاك کلات دخيلة تجمع بعلامة ا جع 1 -- على الرغم :من 
أن حروفها الصوتية الأخبره فخمة » کا في الأمثلة التالية زر 


meşekkat misal hakikat‏ رتفا 
حقيقة مثال مثقة 0010 
meşekkatler wisaller hakikatler‏ نال 
حقائق أمثلة مشاقہ 
ولس هناك قاعدة تضبط هه السألة في الأمعاء الدخيلة » فتضبط 
لذلك بالماع وال . . 


ملاعطة : ما ژاد عغن اوا وا تا e‏ 
فباء کا تشی في المربية . فقال مثلاً : 


2 یں ا سا 
عين أذن ذرا سے 
‘kollarım kulaklarım gözlerim‏ 2 
عيناي أذناي ذراعاي 


ومع ذلك ]ذا آردنا بيان شيثين انين من حنس واحد آننتا قل الاسم 
بالعدد خلا ( أي أثنان )) » بثير علامة تلحق الاسم . فنقول مثلاً : 
gün iki gün‏ :4 ا 
پا یمم سی 










3 ۳ iki kardeş 
ال ت' . عق لوان ینا لبق و۴۷ ه ما‎ 
٠ ملاحظة : الأحسداد وأسماء ا جم والڈوزان والکاییل تذل كلا على‎ . 
الجع . فإذا سبقت الأسماء استفنت هذه الأسماء عن علامة الم قیال ملا با‎ 
dört metre kumaş üç kilo şeker beş kuruş 
خسة قروش ۴ کیلوات سکر آربمة “أمتار قاش‎ 

bîr sürü koyun bir avui; para 
حفتة. نقود قطيع من الثم‎ 


وين : وضع الأسماء الثالية في سینة ا لجع : 


kaldırım komşu zaler ufuk 
أفق انتصار جار رصیف‎ 
kuş orman dost beyan 
بیان صدیق غابة طیر‎ 
tabak üzüm kapı 
باب عنب سن‎ 
tane asker tencere 
قدر چندی خبة‎ 
الدع 2اگ : ی‎ + 


لا اعتبار للتذكير والتأنث في الكلام في آلانة التركية . ولذلك لا 
فہا علامات فارقة للمذكر أو الؤنت في الأساء والأفمال والصفات وغيرها . 
وإنا یفہم ذلك كله من سياق الكلام ر فنقول لا : 

bir kadın geldi bir adam geldi 

جاء رجل جاەت امرأة 
iyi bir kadın iyi bir adam‏ 
رجل خسن اتللق أمرأة حمتة اطلق 
وسظم الأساء قد وضت مزدوجة للمذكر والؤث في أصل الافبة 


التركية » مثل كلتي ہہ و صھوطا:فی۔اثالین السابقين ا © ي ا 
إلا أن بش ی شوه ایوس 
الیوانات . فقال لا ء 
kedi arslan‏ 
آسد أو لوة هر أو هرة 
فاذا وع التباس وأردنا اللفریق استمملتاكلة اما (أي ذكر) » أو 
كلة نونك ( أي آتی) ء فقول : 


erkek kedi dişi kedi 
می م‎ 

erkek arslan dişi arslan 
لبوۃ اتد‎ 


الفاعل 
giineş battı‏ 
غابت الشمس 
هذه جا بسیطة مؤلفة من الفاعل يومناع وهو اسم مفرد » ومن 
الفمل »اد . وقد وافق :السِن الناعلَ فجاء مفردا ایشا . 
adamlar  gittiler‏ 
ذهب الرجال 
وهذه حملة بسيطة أخرى » الفاعل فہا ءوادمو0د وهو جم کا ریا 
والفعل gittiler‏ » وقد وافق الفاعل » فحاء ج رتا 3 
kuşlar uçtu‏ 
طارت الطیور 
ف هذه ال جلة كلة عقاون» فاعل ا کج . وكامة سايب فمل . 
ولکنه ( وافق الفاعل » بل جاء مفردا کا زی ۰ والسبب في 


سج جک 









ذلك هو أن القامل: هنا ر 
bulutlar toplandı‏ ای 
تجمعت السحب : 
وني هذه الجلة الفاعسل عواانانن جع . أما الفعل فهو مقرد ۸ 
بوافق الفاعل . والسب هو أن الفاعل اسم ثيء غير عاقل ۲ 
وهكذا إذا كان الفاعل جم خيوان أو جع شيء غير عاقل :بتي الفعل 
مفرداً » وا حم مثله -. 
قوین : وضع ال الاتية في صينة ا جع : 


asker yüriyor asker yiürüdü 

سار التدي يسير الندي ۱ 
baba geliyor haba geldi‏ 
جاء الأب جي ء الأب 


قوین : ترجة ا حل النالية إلى التركية : 
جاء الرجال . ذهب الأب . جری النود . جا الرجل . ذهب الاباء . 
يجري الرجال . بجيء ا نود . طار طائر . ذهب رجل . جن الیل . 
النجم یلم . ۱ 
توبن : قراءة الجل الآتية مع الانتباه إلى الفعل والفاعل فما : 


kuş uçtu atlar koştu at koştu 

جری الفرس جرت الیل طار الطار 

çocuklar gittiler günler geçti kuşlar uçuyor 
ل ار ا ذهب الأولاد‎ 
arkadaşlar toplandılar kızlar geldiler 
جاءت البنات اجتمع الرفاق‎ 

kış geliyor yaz geçiyor komşular çıktılar 


حرج الميران ٠‏ يفي الصيف ٠٠‏ باي الثناء 








هذه جلة مؤلقة من الفاعل «ورزء0 > والقعل ,10:0 » ومن القعول 
5 اهاه الذي بنا الآن هنا . وزاء مؤلفا من کلمة صةاة) » ومن 
لاحقة لحقت به هي 1 - . وهذه اللاحقة هي علامة الفعول به في التركية . 
ونشبه الفتحة علامة النصب في المربية. ۔ ا 
taş! alt 2. Murat kuşu tuttu‏ تسا ای 
أمسك مراد الطائر آلقی مراد الحجر ب 
Murat sütü içti‏ .3 
شرب مراد الحليب 
إن كلة بيه مفمول به في الج الأولى » وكلة و ںا مفمول به فيا 
الق الثانية » وكللة. تازه مفمول به فی الخلة الثالثة .. وزی فی هذه 
الکلات الثلاث أن علامة القمول به 1 التي عرفناها قد انقلبت إلى 1- 
في الأولى ء وال ا في الثانية » وإلى نت في الثالثة . والسبب في 
ذلك كله هو قاعدة التجانس الصوتي في الكلة التركية . 
وهكذا یکوڈ لملامة الفمول به آربمة أشكال هي : 
سو ع AY‏ م ےج م 
Murat bahçeyi suluyor‏ 
يسقي مراد الحديقة” 
إن كلمة ذرميطوط مفمول به فی هذه ام . وري فيا علامة الفموله 
به قد اتصلت حرف وء فصارت فوح . والسب .قي ذلك هو أن كلة 
#وطوط تتتبي حرف صوتي هو ه . فلا لتا علامة اللہ زاس الى 
حرفان صوتیان في کلة واحدة . وعذا لا يقع في التركية اثقله في النطق . 








Murat mektubu ۲۲‏ 
یکتب مراد الرسالة 
Murat bir mektup  yazıyor‏ 
ویک مراد رسالق 
كك كانة mektubu‏ مفعول به بي الجلة الأول »> وت كلة 


ماما Bir‏ مغعول ”به في اطلة الائة 


. ولکنتا نلاحظ أن كلمة مناكاعضد 


في ا حلة الثانية خالية من علامة القمول به . والسب في ذلك هو أت 
هذه الكامة ذكرة في هذه ا جلة . وعلامة القتول به لا تلحق: النكرات 


فی التركية . 


قرین : قراءة الجل التالية مع الانتباه إلى الفمول به وعلامته : 


Ali bir kitap okudu 
قرأ علي كتاباً‎ 
Ali 1 okudu 
قرأ علي الکب‎ 
Fatma اج‎ içti 
شربت فاطمة الشاي‎ 
Fatma Ankara yı gördii 
رأت فاطمة آنقرة‎ 
Allah ker şeyi yarattı 
خلق الہ كل ثيء‎ 
çantayı aldim 
اشتریت المقية‎ 
zeynêp deyeyi  gördiü 
رأت زینب اجل‎ 


Ali kitabı okudu 
قر أ علي الكتاب‎ 
Fatma çay icti 
. شرت فاطمة شايا‎ 
Fatma Istambul'u gördü 
رأت فاطمة استانيول‎ 
Allah insanı 11+ 
خلق الله الانسان‎ 
bir çanta aldım 
اشرت هة‎ 
وه تصھلفاصق‎ 
تحت الحقاب‎ 
zeynep okulu __seviyor 
تحب زيفب, الدرسة‎ 





كلمة وطوط فی هذه الحلة هي الفاعل ٤‏ 1۳ 
آما کلمة وبع فهي مفمول يدل على الکان الذي بتبي عنده الفمل ۔ 5 
وناميه اعطلاحاً الفتول له . وهو موّلف کا زی من + الاسم الام »> ومن 
لاحقة للقت به هي - . وهذه اللاحقة هي علامة الفمول له في التركية » 
بی مرا لا ا یں سا 

في المربية . 

Ahmet okula gitti 
ذهب أحمد إلى الدرسة‎ 

هذه الجلة تشه الجلة السابقة في ترکیہا اما . إلا أن علامة الفمول 
له ه قد تفيرت واقلت إلى ۾ في كلة ولیو کا زی . ٠‏ وذلك, 
ببب قاعدة التجانس الصوتي حسب المادة . 

ümer bahçeye علب‎ 

خرج عمر إلى الحدیقة دح 

إن كلة ےطوط مفعول له فی هذه الحملة . وزی فا علامة القعول 

له قد اتصلت حرف ۲ » فصارت عر . وذلك بسب التقاء حرفين 

صوتین في آخر الکلة » وها حرف ء في آخر كلمة عبطهد » وعلامة 

الفمول له ه ‏ . فاجتلب حرف الوقالة و للفصل ينها ۔ ۱ 
تن ömer odaya‏ 

دخل مر الفرفة یں 

فی هذه بلملة رى حرف الوقاة oda Sis‏ 

وین علامة الفعول له ۾ سا , 


ili 


03 








وهكذا يكون الانة الشول له شكلان اثنان ما ور 





- 86-8 

توبن : وضع املامات اللازمة في مواضبا من ا مل الآنية : 
kedi aga¢ — çıktı ömer harita -- haktı‏ 

ار حر ارب تلق“ لمر الد 
düştü askerler kale — girdiler‏ = وزمة[: ömer‏ 

دخل النود القلمة سقط عمر في البحر 
قالع - güneş bulut - girdi Ahmet Jstanbul’‏ 
ساف 'احد إل' استانول فحلت: الس اف الشحالة 


المفعول فیه ( أو الجرور یہ : ف أو على ) 
Mahmut bahçede ۴‏ 
عمود یتجول في الحديقة 
كامة Mahmut‏ عي الفاعل في هذه المملة ء وكلة dolaşıyor‏ هي 
الفمل . أما كلة مسراو فبي هنا الفمول فيه الذي يدل على. مكان وقوع 
الفعل . وهو مولف کا زی من الاسم »ده ومن اللاحقة ول س الي 
هي علامة المفمول فيه فی التركية . وهي في ممناها وموقمما فی الحملة مثل 
حرف اد قد )ردن( یرف المرية . 
Mahmut odada otu ruyor‏ 
بجلس مود في الترفة 
هذه الجلة تشبه الجملة السابقة في وکیپا تماما . وكلة ددم مغمول 
فيه . إلا أن الملامة مل - قد تقیرت » وصارت ول - بسیب قاعسدة 
ااتجانس ااصوتي المروفة . 
ögretmen derste konuştu‏ 


تكن اليل فی الدرس 






i 


7 في هذه ا كلة ماوق مقمول فيه . ولكرتك الللامةزه هات چ 


UE. 


تغیرت وسارت ؛ ۔- ‏ وذلك لجانسة حرف و القاني .. 
۱ 


1 Selim sokakta yürüyor 
۱ سیر سلم فی الشارع‎ 
في هذه ا حلة كلة وا اوناہِ مفعول فيه . ولکن الملامة ول قد‎ 
2 تغیرت وصارت هد - » وذلك لجانسة. حرف : القامي‎ 
۳ : وهكذا یکون لملامة النمول فيه أربمة أشكال هي‎ 
a مق‎ = te ¢ — da 6 — ta 


تموین : وضع الملامات اللازمة فی مواضعها من ا حل التالية : 
balık deniz — yaşar‏ 


nehir ova — akıyor 
يجري الهر فی السبل یمیش الببمك فی البح‎ 
5 güneş ufuk ب‎ parlıyor 
تلمع الشمس فی الافق و‎ 
Rifat kahve — oturuyor Emel kütüphane — okuyor 
تقرأ آمل فی دار :الکتب عجلتن مرف ال‎ 
Abdullah fabrika - çalışıyor 
يشتفل عبد اله في العمل‎ 
نز انق‎ 


| ال ۳ ڈور : 

Faruk evden çıktı 

خرج فاروق من البيت 
کلة »نیو مي القاعل في هذه ال ؛ وکلة اي هي الفمل . 
آما کلمة ۰ فبي هنا مفعول يدل على الکان الذي يدأ منه الفعل . 
ونسميه اسطلاحا الفمول منه . وهو مؤلف کا ری من الاسم 69 » 


#9 





في التركية .. وهي فی ممتاها+وموقنها فی الخلة. شل حرف الجن" ( من ) 
أو ( عن ) في المریة: 
Faruk okuldan geldi‏ 
جاء 'فاروق من المدرسة 
هذه المملة تشه الحملة الابقة في ترکیپا تامأ ۰ وكلة مهؤادماة 
مفعول منه . إلا ان العلامة ول - قد تثيرت » وصارت 0و - بسبب 
قاعدة التجانس الصوتي المروفة . 


اقلق Baba işten‏ 
عاد الأب من العمل 
في هذه ال حملة كلة وڈ مفمول منه . ولکن الملامة 90 قد 
تنیرت وصارت وء؛ ے وذلك لجانة حرف ؛ القاسي . 
Farûk  agaçtan diti‏ 
اسقط فاروق من الشجرة : 
في هذه الم كلة موا وی مقول منه . إلا أن الملامة مو س 
قد نثيرت وسارث ا6ا ل » وذلك لجائسة حرف ي القاسي . 
وهكذا يكون لملامة الفمول منه ,أربمة أشكال هي : 


— den ¢ — dan ¢ — ten جو ےد‎ 


رين : وضع البلامات اللازمة في مواضہا من الحمل الآتية : 


Vapur Ingiltere ے‎ geldi Tren Istanbul’ — geldi 
جاء ااقطار من استانبول جاءت الباخرة من انكلترة‎ 
Murat Ahmet — para aldı 


آخذ مراد نقودا من “أعقد 













وعدا عو ات الام الام ۳9 
di‏ - 5 7 

1 - 2 خا ااام ۱ 

ل من 

× تمه للك ما لس مالملا بتي" ميض 

عاد عید ال من الفمل لتا : لا ام 

güneş bulut ب‎ çıktı 

خرحت الشمس من السحاية و 


قوین عام : قراءة الجمل التالية مع الاتباء إلى علامات افاعيل امتلفة : 


3200 elmaları verdim çocuga elmayı verdim 
أعطيت الولد التفاحة” أعطيت الأولاد التفاحات‎ 
rh Vapuir اناكم مول"‎ dan Ingiltere'ye gitti 
أقلمت ) ذهبت ) الباخرةٍ من استانبول إلى انكلتره‎ 
Vapur Ingiltereden Istanbul'a geldi 
حاءت الباخرة من انكلترة إلى استانبول‎ 
Murat, صلق‎ otobiiste bir arkadaş تاو‎ 
CE. رأی مراد البارحة رفيقاً ف السيارة‎ 
ا‎ , Murat, dün otobüste arkadaşları لتق‎ 
رأى مراد البارحة الرفاقة في السيارة الاو‎ 
Ûmer, dün bankada Ahmetten para aldı 
أخذ تمر نقوداً من آحمد ف الصرف البارحة‎ 
Ömer, dün bankada عمط‎ parayı aldı 
ا١‎ ٠ ١٠ ١ أخذا عمر القود :من أحذ فيا الصرف الارحة‎ 





ااا سد۷۳ 


ملاحظة : تحليل الجملة السابقة ويان عناصرها + ره 
۹ الفاعل Üîer‏ , ذا 

۲۳ - ظرت الزمان مال : ہے 
٣‏ ظرف الکان أو الفمول فيه 220153 افد 


۽ الفمول منه أو الیرور بد ( من ( Ahumetten‏ 











ه - القعول به حرعوم : 
٦‏ -- الفعل :4101 سی ۳ ان 
وحین ترجتها إلى المربیة يكون ترتيب عناصرها کا يلي : 

- الفعل : أخذ 

۲ - الفاعل : عمر 

م القمول به : النقود , 

۽ - الجرور ب من ) : من أحمد 

ه ا حجرور ب ( في ) : في ااصرف 

+ - ظرف الزمان : البارحة 


الإضافة 


ت ev‏ 
تپ 
لنؤلف من هاتين الكلتين ترکیا إضافيا بإضافة كلة ٭ہ: :×× إلى 
كلة به » فنقول : 
evin merdiveni‏ 
سل البيت 
في هلح السارة كلة 0 هي الشاف » وكلة ۲ هي الضاف 
إليه . ونلاحظ أن الضاف إليه قد تقدم » مم تلاء الضاف . وهذا على 
عکس الضاف والضاف إليه في المربية 07 
وقد لحقت الضاف اه ہم اللاحقة ت سا وهي علامة الضاف إلبه . 
کم لقت الضاف تہ :ےت اللاحقة 1 وهي علامة الضاف . وعلى 
هذا تكون علامة الاضافة في التركية مؤلفة من ہاتین العلامتين معا : 


(a in e i) 





نيه چيه آخرا ۰ با میم مضه مل تہ 
resim defterî‏ بصدادیبدالساا مولا 
دقر الرسمرر 

هذه اليارة ركيب إضافي ٠‏ وكلة ۷٥ء0‏ مضاف ؛ وكلة زوه 

مضاف إليه . وهي تختلف عن المارة السابقة کا نزی » إذ جاه الضاف إليه 
خالا من علامة وو س . ۲ فد ئا 
وھذا هو الشکل الثاني من الإضافة فی الترکية . وهو يفيد. بیان نوع ١‏ 
الضاف » أي بيان نوع الدفتر هنا . lita‏ 





gümiü$ş yüzük kalem‏ 9 م ا مها 
خام فضة ( أو من فضة ) 
هذه الب ارة ترکیب إضاني أيضاً::. وكلة نتر مشاف » وکلمة 
بنا ست مضاف اه کا عرفا :وهي تختلف عن السارئين السابقتين كم 
ری » إذ جاء الضاف خالياً من علامة » وجاء الضاف إليه خالا 
آیضا من علامة مز سے 
وهذا هو الشکل الثالث من الإضافة في التركية , وهو يفيد بيان 23 
الي صنع مہا الضاف » أي بيان مادة الام 2 
kitabı sütüa köpügü‏ ۸008010 
رغوة ا لحلیب كتاب عدنان 
yolun sonu‏ 
ناه الطريق 
هذه. السارات, الثلاث جیاً تراکیب إضافية من الشكل الأول . ولكننا 
حين نتمم النظر فا نرى؛ أن علامة الاضافة ( 1 ... ون ... ) قد 


)۳( ۶ 


#۹ 


ح1 











تبرت فصارت في البنارة الأول (۱ ...ا ددا ...) ) وف الثانية 
E )‏ )04 فق الثالقة ( س م( + وکل هذا بسبب 
قاعدة التجانس السوتي . 
duvarı‏ متمعوطقط 
جدار الحديقة 
هذه السارة ترکیب إضافی » وكلمة عباوط مضاف إليه ۔ رولکتنا نی 
أن علامة رز¡ س قد اتصلت حرف ( n‏ ) قلبا » فصارت ونم س , وااسبب 
في ذلك هو التفاء. حرفين صوتيين » وها حرف ( ٠‏ ) في آخر كامة 
#وطوط ؛ وحرف ( ¡ ) في أول علامة الضاف له . ولاحتناب ذلك 
اجتلب حرف الوقلة ( « ) للفصل ينها ٭ 
dagın tepesi‏ 
قة الیل 
هذه المارة تركيب إضافي أيضا » وکلة و مہا هي الشاف فيا ٠‏ 
ولكننا زى أن علامة الضاف قد اتصلت حرف ( 8 ) قلہا » فصارت زو کر 
والبب في ذلك هو التقاء حرفين صوتبين ‏ وها حرف ( م ) فی آخر کلمة 
ومه) 2 وحرف ( 23 الي هي علامة الضاف . ولاجتناب ذلك اجتلب 
حرف الوقلة ( ٠‏ ) افصل ينها . 
نموبن : قراءة السارات التالیة مع الانتباه إلى أشكال الاضافة وعلاماتہا 


الختلقة فبا : 
نما متمعوطقط okulun bahçesi‏ 
باب ا حدیقة حديقة الدرسة 
çocukları cuma günü‏ صصونمودہلا 
يوم ا حسة أولاد الميران 
deniain dalgaları alin yüzük‏ 


خاتم ذهب أمواج البحر 










3 





58 kalem 
قل ذهب ی‎ 
i piring unu 
دقيق الڈرز‎ 


قوین : تالیف تراکیب إضافية على الشكل الثاني . 


yazı , kalem 
قم كتابة‎ 
Marmara , deniz 
بحر مرمرة‎ 
زا‎ , saat 
ساعة النوم‎ 
Bagdat , cadde 
شارع بنداد‎ 
Istiklêl , gün 
وم الاستقلال‎ 
Merce , meydan 
ساحة المرحة‎ 
Beyrut , liman 
ص ۳ ببروت‎ 





deniz , su 


ماء البحر سی الساء 


سو ق 
كت vatan ene ana‏ 
بخ الام حب الوطن 


` tahta kapı 


من الكلمات التالية : 
gner‏ 3 و 


5 Berede . nehir 
نہر بردی‎ 
Hamidiye . او‎ 
سوق الحميدية‎ 
7 Halep , yol 
طزیق ال اہنت‎ 


| Cumhuriyet ہے‎ bayram 
عید ا‎ 


۷ یا ۳ 


nisan , ay 
شہر نیسان‎ 
Hee , yol 


طريق المج 










سرت شك ی[ ۲۰۰ 
٠‏ وین : تاليف تراکیب |" ل 
koku‏ مب لقع ıı Adnan , çanta‏ 





رائحة الورد . حقيبة عدنان 

„Ev „balkon radyo, و‎ ses 

صوت الرادبو شرفة البت , 

zil millet , şeref‏ , موا 
شرف الامة جرس الاب 

kuşlar و‎ yuvalar peygamber , hadisler 
أخاديث الربول أعشاش الطیور‎ 

۱ Kuran , ûyetler 
۱ ت القرآن‎ 


الضماثر 


تتقم الفا في التركية إلى قسمین : 
۱ ب القنائو التصلة : وع التي تتصل بالأسماء » وتنید التملك » 
کا في الأمثة التالية : . 


baş kismet 
نصيب » قسمة رای‎ 


başım kısmetiniz 


نیع 7 





IJ. Abdullah benden kitap  istedi 
طلب عبد الله مني کناب‎ 
Abdullah beni tanıyor 
عبد الله يعرفني‎ 


وني السنحات اَالیة عرض مفصل لأنواع الال في التركية . 


ضمائر الۃ لك مث ,| ماج 


ضا التملك حسب تلف الأشخاص هي کا في الجدول ال : - 


7 سب im‏ سے 
2 ہس فة دا 
leri‏ — 1-۔. 


و لإيضاح مماتها نستمملبا مع كلة ءاه في ا مدول التالي : 


قدي kalemim‏ 
قمك » قك kêlemin‏ ,^ 
قله » قلبا kelemî‏ 








7 


e 


وتتنير ضار التملك حسب فقاعدة التجانس السوتي » وتانی بالأشكال 
الثالية أيضاً : 





- سن ت و um‏ کے 110 سم 

هنا حا و un‏ س و لا ے 

اكه ار سوه اه ,¢ ات 

— mz , — umuz و‎ — Ûmüz 
— IZ , — unuz . ~~ . 28 ۱ 
— 0 


و ازيادة إيضاحما نستمملا مع الکلمات الثلاث التالیة : 
mal kol gûz‏ 
عین فراع مال 





malım , kolum , امتاعقيي‎ 
malin ; kolun , gözün 
malı , kolu , gözü 


malımız , kolumuz , gözümûz 
malınız , kolunuz , gözünüz 
malları و‎ kolları , gözleri 


وإذا کان آخر الكلة التي تتصل بها غار التملك حرفا سوتیأً 
حذفت ا حروف الصوتیة من أول هذه الفا لتجنب التقاء خرفین صوتیین . ۱ 


إلا في عير الفاثب الفرد فإنه لا حذف » لأنه حرف واحد م عفنا » 
بل يتصل حرف الوقلة ( و ) . وتصیر هذه الغمائر في هذه ا مال کا في 


الجدول افالي : 
miz‏ — یئ نے 
تلم — د 
leri‏ - كيم 


ونستسماپا مع كلمة ۵6۵0 مثلاً فنقول : 


جدي dedem‏ 
حدك" » جدلر deden‏ 
جدء » جدها 46081 
جدنا dedemiz‏ 
د 1 0 جدکن dedeniz‏ 
بی چان dedeleri‏ 


قرين : استمال الكلمات التالية مع ضما التملك : 


köy masa 
ordu askerler 
جنود جن‎ 
baba kardeş 


3 أب 





2 ۳ بغ لحان الال 


لاف 


E E‏ ساسا 
بطولة جنودنا 5 
هذه المارة ركيب |ضافی کا زی . والضاف له akere‏ 
مؤلف من عدة أقسام 1 ا هي هذه الأقسام » وكين اربط بعضها ببعض ؟ 
۹ الكلة الله هي :اد 
۲ - نلحق ها علامة ال ler‏ — فتصبر : askerler‏ 
م س ثم نلحق با عير ااتملك ,راص -- فصي : اة ابم )وه 
٤‏ - ونلحق بها أخيراً علامة الضاف إليه مز ل قتمبر: 
askerlerimizin‏ 
وت الأقسام اللحقة هو كا يلي : 
١‏ س الكلة الأصلية ۲ - علامة اع ۳ س یر التملك 
٤‏ س علامة الضاف له ء أو علامة الضاف'ء أو 
الذاعيل ا حتلفة التي عرفتاها حسب ترکیب ال . 


علامة مفعول من 


قوين : قراءة الجل والسارات التالية مم الانتاء یقة ارتیاط 
تر : چا مین : 
ضما التملك والملامات الأخرى بالأسماء : 





evlerimizden *çıktık Babalarımızı seviyoru> 
غب او خرجنا من بيوتنا‎ ۱ 
derslerimizi bitirdik yerlerimize oturduk 


جلسنا في أماكننا أنهينا دروسنا 






urdu. ırla 1 پر‎ 5 e şerefi 
با - آحدود وطتا‎ ٦ ۲ شرف اجڈلفاد‎ 
vatanımızın hudutları 
حدود وطتنا‎ 


الضمائر النفصلة 


تستعمل هذه الفا في التركية كالأسماء تماماً . لأنها فی الحقيقة فائمة 
مقامبا . وتأتي في الكلام في الحالات التي تأتي فنا الأسماء من الد 
وی حال الفاعل والفمول به والفمول 4 ( ا جرور ب : إلى ) والفمول فيه 
( الجرور ب : في ) والفمول منه ( امجرور ب : من ) والضاف إليه . 
ولا تقع في موضع الضاف في الجلة أبداً . 

وشرض هذه الفاثر بتفصيل في أشكالما الختلفة في الجداول الالية مع 


بمض الأأمثلة : 
١‏ فی حالة الفاعل 
نحن Biz‏ أنا Ben‏ 
ام 0 انان Siz‏ آٹٴ ؛ نت مم 
م »هن Onlar‏ عو » هي 0 


0 , منتعنط‎ okula geldi 
هو ) تجاه اليوم إلى الدرسة‎ ( 
bizı , متلق‎ sinamaya gittik 


( نحن ) .ذغبنا الببارحة إلى المي 


ان 





beni 3 bizi 52 


seni 0 ۶ 2 sizi کن‎ 0 1 7 





کر هن onları‏ - 4 ها onu‏ 


Ben , seni dün ناه‎ ori 
رأبتك البارحة في الكلية‎ 
Biz onu çarşiya gönderdik 


أرسلناء إلى السوق 


۳ _ في حالة المفمول 4 ( اهرود ب : إلى ) 
ي لي + إلي” bana‏ 


- ك كك لك ء إليك » إليكر sana‏ 
ه ا ھا له > ها إليه » إلا ona‏ 
ف » لا إلينا 1 نا 
ع » نک إيع کو لکن لیکن من 
ار ہن لمم » لمن » الم » إلين onlara‏ 


Dün onlara bir ders verdim 
أعطيتهم البارحة درساً‎ 
Diün size bir mektup yazdım 
كتبت اليک الارحة رسالة‎ 





وس سور ے بی سرک 07 


م ا 


في" » عندي 5 ا 
فيك ؛ فيك » عندك » عندك sende‏ 
فيه » فېا » عنده » عندھا onda‏ 
فينا » عندا bizde‏ 
فک ء فيكن ء عند » عندکن sizde‏ ۲ 
فېم » فہنے عندم » عندهن onlarda‏ 


Arkadaşlar din sizde ftoplandılar 
اجتمع الزملاء البارحة عندکم‎ 
onlar bugün bizde kalıyorlar 
م یقون اليو م عندنا‎ 


ال المفسؤل, منه:( امجزوو جذ ٦‏ من 6 


منا bizdeh‏ ص benden‏ 
f‏ 6 م sizden‏ منك" » منك senden‏ 
منم ؛ onlardan‏ مته » منها ondan‏ 


Ben , ondan dört kitap aldım 
أخذت منه أربة كتب‎ 
0 * benden on lira istedi 
طلب مي خی اليرات‎ 








onun onların 


: فی حالة الإضافة تصل ضار التملك داعا بالأسماء الي 
تضاف و الفا النفصلة ء کا في ال مدول ألتالي : 


عملي ستول benim‏ 
عملك ؛ عملك senin işin‏ 
عمله » عملبا 1 1 onun işi‏ 


bizim işimiz 
علم عبن ا نا تہ‎ 
صولدہ‎ işleri عملم » علبن‎ 


onların işleri bugün bitiyor 


یی علم الوم ا 








لع در “دنا وہ مت »وال ی 


يسرف القمل في الركية من السنر . والصدر هو لام راان 
للأفال جيما . فينني لنا ذلك أن شرف کیف يكون الصدر في التركية . 


۷ 
` gelmek almak 
الأخذ الجيء‎ 
bakmak görmek 
الرژة النظر‎ 


هذه الكلمات الأربع مصادر ختلفة . وزی آنها تنتهي جیا بلطم 
غامد ل أو ۴و - حس قاعدة التحانس الصوتي . والسب في ذلك 
أن هذا القطم هو علامة الصدر في التركية. . والأجزاء الاقبة من 
الكلمات هي الذور » أو الواد الأصلية ما » ومي بالترتيب : 

عقعٍ , ععط ےار 5 

وعلى هذا يتألف الصدر من قسمین اثنين ها : 

واب ا مذر أو الاده الأسلیة للكلة . 

» س علامة الصدر عص س . 31 

وحن تصريف الأفمال حذف علامة الصدر » وتبقی الادة الأعلية فحسب . 

فاذا آردا تصریف قمل من الأفمال انا الراحل الآتيةا : 

۱ - نأخذ الصدر )تامع ملا . 

. gel س نحذف منه علامة الصدر عامس س ۰ قبقی الادة الأسلية‎ ٢ 





- نلحق الام الا ف 6 : 
توس تسوت ی سو ا 
آثیت سنفاہع 
وني ا حداول الثالية عرض تتصريف الأفهال في الأزمنة الختلفة 
الأساسية في التركية . 


١ ۳‏ - الزمن الماضي 


حثنا geldik‏ حثت geldim‏ 
جم » جتان #نمزداءم جن » جثتر م دامع 
gelk‏ »حكن geldiler‏ جاء » جاەت geldi‏ 


ولواحق التصريف في هذا الزمن کا زی هي : 


٤3ا‏ سم dim‏ - 
عنمتل — ملا — 
جانا — — 


(۱) لاحقة التصريف في الاضال تتكون مؤلفة من علامتین ء: الأولى 
تدل على الزمن 7 وااثانية تدل على الشخص . فلاحقة التصریف في فمل 
سن لامع مثلاً هي هال . وهي مؤلفة من العلامة ل اني تدل على 
الزمن الاضي » ومن العلامة ( « ) الني تدل على الشخص التکم الفرد . 
ولاحقة التصريف في الفمل geliyorum‏ هي ہمز — . وهي مؤلفة من 
الملامة ۶ س التي تدل على الزمن الحاضر » ومن الملامة سن س الي 
تدل على الشخص التکم الفرد . وعلامة الشخص لا توجد في أفصال 
الغا الفرد . 










وتتنير هذه الا 
الأشكال التالية أيضاً : 





وض ظ 0 








ےا ۹٦٦۱٤‏ 
dum , - dûm‏ = , وال — 
ما و فصل ,ماق 
* 4 ات di, - du,‏ = 
dik , — dak‏ = 2 2 
dınız , — dunuz2 , - 7‏ — 
dılar , — dular , — dûler‏ سے 
وهذا تصریف للمصائر اللا : 7 
almak , okumak , görmek‏ 
ترد فپا هذه اللواحق باشکاها الختلفة . 
أخذت aldım‏ 
أخذت » اغذتر aldın‏ 
أخذ ء أخذت aldı‏ 
أخذنا aldık‏ ر 
اغذم ء آخذن 2ھ ٠‏ ہے 
أخذوا » أخذن aldılar‏ ريج 
٦ *‏ 
+ 
قرأ أت okudum‏ 
قرأت" » قرا آتر okudun‏ 
قرأ ا قرأت okudu‏ 





با 2 8 و اتال ۱ مد دقوم و 
ود "تسا ب0ا اا 


قرژوا » قرات 








* * * 3 
و ات gördüm‏ 
رامق نا آیت gördün‏ 
رای » رأت gördü‏ 
رابنا gördük‏ 
رأيم 0 ا gördüniiz‏ 
رآوا » را أن gördüler‏ 
ا الزمن الاضر ۲ 4 
۱ نجي geliyoruz‏ أجيء geliyorum‏ 
تجيء ء تحيثين ‏ یمومع تحبئون ¢ geliyorsunuz ù‏ 
یہ تیم geliyor‏ محیثون » ن حداممرنامع 


ولواحق التصريف في هذا الزمن کا زی هي : 
0 مس 0 — 
 iyorsun —  iyorsunuz‏ مه 
 iyorlar‏ مس ۶ سے 


ب 





مد 2-10 وی کا 
ال 2 
görmek‏ ماه almak‏ 


في الزمن الحاضر فا بلي : 


ناخذ تد موا . آخذ alıyorum‏ , 

تأخذون » تاخذن alıyorsunuz‏ تاذ » تاخذن 20 ا 

يأخذون » يأخذن جوا موزاہ بأخذ ء تأخذ alıyor‏ 
٠‏ *« * 

زی نمه نع أرى görüyorum‏ 

رون » رن مهو ینعی ری ۰ رن görüyorsun‏ 

يروث » رن حەا ەجتعتع يرى ؛ ری gürüyor‏ 
* ذ٦‏ #* 

okuyorum ۱ قرا‎ okuyoruz ۱ تفر‎ 


تقرژون » تقرآن ماه تقراً » تقرئين okuyorsun‏ 


یقرڈون » یقرأن . ععلهه‌ود‌نه ‏ يقرأ » تقرأ okuyor‏ ` 


ملاحلة : إذا ارت زو الات الأسلية یں کٹ 
صوتيا  »‏ فی واناه مثلاً » حذف هذا ا حرف فی تيف الزمن ا حاضر 


)4( 2 





قوین : تصريف السادر الالیة : 





۹ sormak _ yürümek bilmek 
العرفة السبر آلنہوال‎ 


في ازمن الاغي » ثم في الزمن ا حاضر ۔ 


۳ - الزمن الستقبل 


سأجي: gelecegim‏ 
ستجيء » ستجيئين geleceksin‏ 
سيجيء ٤‏ ستجيء gelecek‏ 
سنجيی: gelecegiz‏ 
استحيثوا ن » ستجئن geleceksiniz‏ 
سیجیٹون ٤‏ سیجئن gelecekler‏ 


ولواحق التصریف فی هذا الزمن هي : 


-  ecegim --  ecegiz 
- معام‎ —  eceksiniz 


 ecek — ۶‏ سب 





وتتنير هذه اللواحق حسب قاعدة التجانس الصوتي » وناق' بالأشكال 
التالیة أيضاً : 


- هه‎ 
— acaksınız 
—  acaklar 


acagım 
ار‎ 


عاوەہ — 


وزی ذاك في تصریف الصدر تاه في ازنس الاتثقل في 


ا دول التالي : 
سآخذ 


سیأاغذ » استأخذ 


سناغذ 
ستأخذون »"ستأخذن 
سیأخنون » سیاخذن 


مهو 
alacaksın‏ 


alacak 


alacagız 
alacaksıniz 


alacaklar 


ملاحظة : إذا كان آخر الادة الأصلية في الصدر حرفا سوثیا کا 
فی ععستعنر و علصساه : اتضل به حرف الوقالة ( و ) ف تصریف ااستقبل 
للفصل بنه وبين ا حروف الموتية في أوائل لواحق التصربف . وزى 
ذلك في تصريف عص تناو في ا حدول التالي : 






بساور | وني م6 


ستسیر » ستسيرين ۱ 

سییر ستسير 

سنسیر 

ستسيرون » ستسرن yürüyeceksiniz‏ 
سيسيرون ٤‏ سیبرن yüirüyecekler‏ 


تموين : تصريف الصادر التالية في الستقبل : 


girmek oturmak çıkmak 
اطروج ا اویں الدخول‎ 


4 الزمن الاضر الاستمراري 


يشمل هذا الفعل" الافي" وا حاضرَ والستقبل » ويدل على استمرار 
وقوع الفمل دايا » أو تکرار وقوعه في أوقات معينة » مثل قولنا : 
balık suda yaşar‏ 
يميش السمك في الاء 


وني الحدول التالي تصريف هذا الفمل : 


gelirim آجي:‎ 
gelirsin تین‎ ٤ تیم‎ 


gelir تيء‎ 22:3 











تیم مو 
شون » بین 


وق ایت ق منا ای هي : ے000 
ب د الت 
rim — riz‏ م ن بيجب 
2 صاصر س 
67 — درا وت 


وتتغير هذه الاواحق حسب فاعدة التجانن مک . 


التالية أيضا : ٠‏ فل 

اه يبع کا 

- — erim , — arim, — urum و‎ — ürüm 

۴ 8 . سا بايطا 
ursun , — ürsün‏ — و arsln‏ —~ پ ersin‏ — , 11818 

r‏ سے ورک ا یا تا ےکک و ا مت 

EE Si, — حا او ہم‎ ur2 سے‎ Ûriz 

- ırsiniz ہے‎ ersiniz „, — ursunuz عنامافعق سے‎ 


وعکن استمال هذه الأشكال جیعاً في تصريف اسار ید بالترتیب : 


almak و‎ gitmek , bakmak , durmak , görmek 


ملاحظة : إذا كان آخر الادة الأسلية في الصدر حرفا صوتا کا 
في مرا علق ھدا آغری و مر الات ۱۳۱ 
لاتقائه. بالروف الصوتية نف آوائل واحق اصرف 6۰ ×۷ 


تصریف ع٥‏ ہہ في ا دول الاي : 








ایی و دا 


تعیدون » تحبون » تعن »2 مین yaşarsınız‏ 
بعيشون ۰ محپول ؛ بعدن » یبن yaşarlar‏ 


قاساقعل۔الاممہ 


بصرف فمل الأمر في التركية للاخاطب وللف‌الب فحسب » کا في 
ا مدول اثتالي : ۱ 


تعال » تعالي و ,, 
بات و لتأني 8 gelsin‏ . 
تعالوا » تعاليئن” تا آو ۳ 

یاوا 2 انين : golsinler‏ 


ولواجى التصريف في فل الام هي کا زی : 
inh, — ini‏ — تدده 


۲ -— کھرمرار 






وتنر هذه : اللواحق < ا ۳ 
الأشكال کل ایض : نصی٭عفلانی غير ال رفوا ۲ ۲1 





20 جيه ل مس کا 
متو ہے مو کت مقا 


عمق - , ün‏ — و 2نامن -- , صن , #لصد — Mm,‏ — 
ماه و sinlar , — sunlar‏ ہس 
و#كن استمال هذ. الأشكال جیم في تصريف الصادر الالية بالترتيب : 


almak امس‎ . görmek 


حظة : إذا كان آخر الادة الأسلية في الصدر حرفاً صوتا کا 
في 1:0۳ ( الطاب ) اتصل به حرف الوقلة ( و ) في تصریف فمل 
الام للفصل ببنه وبين الروف الصوتية في أوائل لواحق التمریف» کا 
في تصريف رهاو¡ في الجدول التالي : 


اطلب ۰ اطلي iste‏ 
ليطلب » لتطلب ہے کے 
اطلبوا » اطلين isteyin , isteyiniz‏ 
ليطليوا ء ليطلين istesinler‏ 


تمرين : تصریف الصادر التالية .فی الزمن الحاضر الاستمراري : 


gülmek oynamak büyümek 
الكبر ف السن اللعب ۔ الضحك‎ 





اع بل 
EN‏ 
2 یل e‏ 


الشرب اليد لایناد » السل 





مفردات 
yan dinlenmek yarin ışık‏ 
ضوه » نور غدا الاستراحة جاب 
beklemek uzak gölge nerede‏ 
أن + ظل بد الاتظار 
ترين : رجة ال حل التالية إلى المرية : 


Mehmet ناش‎ beni gördü و‎ ıyanima geldi ve bana sordu : 

babam nerede 1‏ نے 

© , bana bakıyor , cevabımı bekliyor 

Ben suslum . Sonra ona cevap verdim 

— baban yarin gelecek 

Elma agacının gölgesinde bir suat dinlendik , sonra 
yolda ان‎ 

Uzaklan köyün ışıklarını gördüler 


Zil çaldı , ders bitti , çocuklar bahçeye çıktılar 
Biraz beni dinleyiniz 

Yarin bize geleceksiniz 

Nedim’in او ماود‎ çok 528000 

Kızılırmak Karadenize döküliür 

Berede nehri , Şam şehrinin bahçgelerini sular 
Sel gider , kum kalır 







رو وی ب الفعل الاضي غير شیر 


19۷ اوه 


في هذه اجلة كلة وسر فمل ماض يدل على وقوع فمل لم شيده 
بأنفسنا » وإغا علنا وقوعه أو سنا به من غير أن شهده . 


a‏ بل 


وهذا هو الفرق بین الجلتين التاليتين : مرا ESL lb‏ 
Ahmet geldi Ahmet gelmiş‏ 
جاء احد جاء أحمد 


فالقعن 'زلامم يدل عل شپودنا محي« أجمد بأتفنا . أما الثمل وتصامع_ 

فبو يدل على سماعنا بمجيء اد أو ممرفتنا به دون شپوده بأنقسنا . و 

سمل کنا الضرب من الفعل الاضي في الحكايات و ما e‏ 
الروایات التارية رفي النالب . 


اتل 
ويكون تصريفه کا في ا مدول اثالی : 

gelmişim أتبت”‎ 

نیت" » آتيتر gelmişsin‏ 

آنی gelmiş E‏ د 








اح ہ:این اا ۰ذ تا عنام 
. آوا أنين ملاسائع۔ 


اادصولا 


i 


ولواحق التصریف في هذا الفعل هي کا زی : 


— mişim سر‎ mişiz 
— 0 — mişsiniz 
ےی‎ mi 2 mişler 





8 


وتثير هذه اللواحق حسب قاعدة الات اضر 0 1 


الأشكال التالية أيضاً : jt‏ 3 ۱ 
.ب وان و mugum‏ ,7 و ۱ - 
muşsun , — mügsün .‏ > , للقولته س- 


مہ EE, = OY‏ = وق 

7 و او‎ = mupuz ب و‎ mipüz 

mişsünüz .‏ > , وسصلاووٗھے و Digel‏ ےیل 
, وتا , mişlar‏ ہے mışlar‏ 


ونستعمل هذه الأشكال فی تصریف الصادر التالية بالترئيب : ١‏ 


almak ; okumak , görmek 


almışım أخذت‎ 
almışsın 1 آخذت‎ ٤ آخذت"‎ 


اعد » اعلت almış‏ 


آخذنا 


أخذتم » آخذن 
أخذوا ء أخذن 


قرأت 
قرأت" 0 قرات 
قرأ » قرأت 


قرأنا 
قرأتم » قرآن 
قرژوا » قرأ 


ریت 
ریت" » رآیتر 


رأی » رات 


رانا 
رايم » رأيان 


رأوا » ران 





okumuşum 
okumuşsun 


okumuş 


okumuşuz 
okumuşsunuz 


okumuşlar 


görmüşüm 
görmiüşsün 


görmüş 


:تاج امہ تع 
gûrmiüşsünüz‏ 


”ا تج 









يكون نن الا ال في التركية باستمال علامة النفي me‏ — < أو ma‏ ے 
حسب قاعدة التجانس الصوتي » کا في الجلتين التاليتين : 
Orhan bugün okula gelmédi‏ 
بات اورخان إلى الدرسة عذا اليوم 


Ben سا‎ kitabı okumadım 
أنا لم أقرأ هذا الكتاب‎ 


ونلاحظ أن علامة النني قد وقت بین الادة الأسلية الفمل وبين لواحق 
التصريف . وهذه قاعدة عابة مطردة لاتخلف آیدا . 

وتحدث بمض التغبیرات في تصریف الأفمال النفية ببب قاعدة 
التجانس الموتي والتقاء الحروف الصوتية.. ولیات ذلك كله نورد في 
الجداون التالية تصاريف بمض الأفمال في الأزمنة الختلفة الي عرفناها . 


لے الزمن الاخي 
مت gelmedim‏ 
ا 1 تأي متلء ماوع 
۸ بات » ل تأت gelmedi‏ 





نات له امع 


م تأنوا » لم تاتين gelmediniz‏ 
یأتوا » لم يتين gelmediler‏ 
.¥ ۵ .8 
آفرا okumadım‏ 
۸ تقر » م ری okumadin‏ 
1 يقرأ 3 1 تقرأ okumadi‏ 
م قرا okumadık‏ 
1 تقرفوا » ۸ تقرآن okumadınız‏ 
1 بقرژوا » 3 يقرا آن okumadılar‏ 


۲ - الامن الاضر 


رت gelmiyorum‏ 
لا تا عرلا تأنن gelmiyorsun‏ 
لا باي 0ے تأني gelmiyor‏ 
لاني gelmiyoruz‏ 
لاتأنون 5 لاتأتين gelmiyorsunuz‏ 
لا يأنون »لا يأنين gelmiyorlar‏ 


# * ۰ 











۵ 


زا ۴ 7ھ 
لاال دک اد 


لا تاذ » لا تأخذن 


4 لا تاخذ ۲ | Dior‏ 
و اليد ناه زتسلة 
لا تأخنوت » لا تأخنن almıyorsunuz‏ 
لا بأخذوث » لا يأخذن almıyorlar‏ 
* يا * 
لا آقراً ب okumuyorum‏ 
لا تقرأء لا نفرئین okumuyorsun‏ 
لا هرا + ۷ هرا okumuyor‏ 
لا نقرأ ۱ okumuyoruz‏ 
لا تقرژوث » لا رہ okumûyorsunuz‏ 
لا بقرژون ء لا يقرأن okumuyorlar ٦‏ 
چا ۰٭د 
3 أرى görmüyorum‏ 
لا وی » لا ون görmüyorsun‏ 


3 ری لا ری görmüyor‏ 





لا وی 
لا رون » لا رن 


لا رون » لا رن 


ونلا هنا ل هه اتصارف ال او سای ہب وا 
مقطا من آخر علامستة الاني سبب التقائها با حروف الطوتية في آول 


اواحق التصريف . 


© االافق الستقبل 


لن آي 
لن تاتی » لن تأي 
ان باي » ان تأي 


لن تاي 
لن نانوا » لن تأتين 
لن باتوا » ان يأتين 


اھ 
لن ترا » لن تقرني 
لن يقرأ » لن تقراً 


065 
görmüiyoruz 
gêrnüiyorsunuz 
görmüyorlar 


gelmiyecegi m 
gelmiyeceksin 


gelmiyecek 


gêelmiyecegiz 
gelmiyeceksiniz 


gelmiyecekler 


okumıyacagım 
okumıyacaksın 
oküumıyacak 





چا 2 : 
لن تقرژوا ٤‏ لن تقرأن okumıyacaksınız‏ 
O‏ کات نفرت / 
لن یقرڈوا » لن يقرأن ak‏ 


ونلاحظ هنا في هذه التصاريف أن حرف الوقلة ( ر ) قد فصل 
بين علامة النني وبين لواحق التصریف ثلا يلتتي حرفان سوتيان في آخر 
علامة النني وأول لواحق التصریف . 

كما نلاحظ أن الحرفين ۾ - , ه - فی آخر علامة الننی قد 
تنيرا » وصارا 1 , + ب . وذلك لجانسة حرف الوقلة ( ر ). 


8ے الزمن,الاضر الاستمواري 


2 رآ gelméêm‏ 
لا تاتي » لا تاین gelmezsin‏ 
۷ يأني » لا اق gelmez‏ 
لا آي gelmeyiz‏ 
23 تأنون ء لا تأتين gelmezsiniz‏ 
¥ يأنون » لا یاتین gelmezler‏ 


نلاحظ أنه قد طرأ شير كبير على لواحق التصریف في الزمن ا حاضر 
الاستمراري في شكله النني . ولواحق التصريف هنا هي کا زی : 


مت 
802 
۴ — 





۱ 
۰ 8 


وتغير بمض هذه اللراحق حب قاعدة التجانس الصوتي ٠‏ وتأني في 


الأشكال 


التالية أيضاً : 


= او‎ 
— 7 
— zar 


تم 
280 — 
2-2-2 


كا زی فی تصريف الصدر باه في ال مدول التالي : 


۱/ 
2 


38 


قرأ 
تقرأ . لا تمرئین 
هرأ ء ل جرا 


لا قرأ 


الا 
لا 


تقرؤون » لا تفرأن 
يقرؤوث ء لا يقرأن 


* 


ممع اہ 
okumazsın‏ 


okumaz 


7ئ" 
2ئ 


okumazlar 








تعاہ 'ے وا 
trai ۱۷۸08۴‏ 
2 کت وود 
» - فعل الام 
0 تا 
لاتأت > لا تأي gelme‏ 
لالايات لا تأت gelmesin‏ ` 
3 تاقوا ار تأتين gelmeyiniz‏ 
لا يأقوا.ء لا يأتين gelmesinler‏ 
ا ۳ 
لا قرزا ٤‏ هرق okuma‏ 
لا يقرأ » لا تقرأ okumasın‏ 
لا تھرڈوا ء لا تقرأن okumayınız‏ 
لا يقرؤوا» لا يقرأن okumasınlar‏ 


2 2 و 


ونلاحظ أن حرف الوقالة ( بر ) قد فصل بین الحروف الصوتية في 


آخر علامة الئنی وأول لاحقة التصريف في قولنا : 


12 صنعاہ 


gelmeyiniz 


£ ەپ 





ص۸ 


٦‏ - الفعل الماضي غير الشہودي 


مت 
لم تأتاء لم تاي 
۸ بات ء لم تأت 


۸ نأت 
م توا » ۸ تاتین 
م بوا ء لم يأنين 


۸ أقرأ 
27 
م يقرأ » ۸ ھرا 


قرأ 
م هرژوا » لم تقرأن 
۸ قرفوا » ۸ بقران 


متجتمعماعم 
gelmîiemişsin‏ 


gelmemiş 


gelmemişiz 
gelmemişsiniz 


gelmemişler 


okumamışım 
okumamışsın 


okumamış 


okumamışız 
172ئ6‎ 


okumamışlar 






الاستفہام في 


بل 
ف ٹا ہد تلا کاا۔_ - 
يكون الاستفہام فی الأفمال باستمال علامة الاستئيام + اس س . 
وتتنير هذه العلامة حسب قاعدة التجانس الصوتي » وتأتي ف الأشكال 
التااية أيضا : 
7 ارو اس ¢ ? mi ۶ ¢ = mu‏ — 
کیا في ا حل التالية : 
Ahmet okula geldi mi ?‏ 
هل جاء أحمد إلى الدرسة ؟ 
Ahmet çantasını aldı mı 7‏ 
هل أخذ أحمد حقته ؟ 
Tarih kitabını okudunuz mu 7 +‏ 
هل قرآنم کتاب التاریخ ؟ 
Kırmizı kalemimi gûördünüz mü 7‏ 
هل رأيم قلي الأحمر 1 
ونلاحظ أن علامة الاستفہام قد جاءت ہمد الفعل مباشرة في امل الذ كورة 
آنا . ولكن هذا لیس بقاعدة عامة ء إذ بتغیر موقع علامة الاستفہام من 
زمن إلى زمن . ولیان ذلك كله نورد في ال داول التالية تصاریف بمض 
الأفمال في الأزمنة ا ختلفة التي عرفناها ۔ 








هل آنیت ؛ 


هل اتيت » هل آتبت ؟ 
عمل آتی » هل آنت ؟ 


هل اننا ؟ 
هل انت » هل أتيآن ٩‏ 


هل أنوا » هل أتين ؟ ? geldiler mi‏ 
قوین + تصریف الصادر التالية للزمن الاضي :ف صینة الاستفہام: 
almak , okumak , görmek‏ 
۲ - الامن اللا 
هل آتي ؟ + geliyor muyum‏ 
هل تأتي ء هل ان ؟ 7 geliyor musun‏ 
هل باي » فل اي 0 + geliyor mu‏ 
هل نان ۶ féliyof müyuz‏ 
هل تأنون ء هل تاتین geliyor musunuz ? ٤‏ 
هل يأنون » هل بان 0 ? geliyorlar mı‏ 


geldim mi ۶ 
geldin mi ? 
geldi mi ? 


geldik mi ? 


geldiniz mi ? 








ونلاحظ هتا أن ا وقت ين علامة الزمن وبين 
علامة_الشخص في لاحقة,التطايف . ی ية الاب نے ا 
وقت فيه. بعد لاحقة التصريف کا زی . 


قوین : تصریف للصادر الالية لمن الحاضر في سینة الاستهام : 


almak , okumak . görmék 


- الزمن الستقبل 


15 آني 4 + gelecek miyim‏ 
۳ تا 4 هل تأنين 5 7 gelecek misin‏ 
هل نی » ہل تان و سو 
هل نأتي 8 7 gelecek miyiz‏ 
هل تون » هل تاتین gelecek misiniz 7 ٤‏ 
عن 35 مال يأتين ۲ 7 gelecekler mi‏ 


ونلاحظ هنا أيف) أن علامة الاستفہام قد وقت بين علامة الزمن 
وبين علامة الشخص في لاحقة التصريف . إلا في سینة النائب الجمع ۰ 


فقد وقت فيه بمد لاحقة التصريف کا زی . 





4 الزمن الاضر الاستمراري” 


هل آق ۹ 7 gelt miyim‏ 
هل تأني » هل تأتين 1 7 gelir misin‏ 
هل يأق » عل تأت ؟ + fF df‏ 
هل نأتي 0 2 gelir miyiz‏ 
هل تأقون ٤‏ هل تاتین 1 ۶ gelir misiniz‏ 
هل بأتون » هل بأنين 0 7 ذم متام 


وهتتا, گا وقعت علامة الاستفہسام بين علامة الزمن وبين علامة 
الشخص في لاحقة التصريف » إلا في سینة النائب لاجمع ء فقد وقت 
۱ فيه بعد لاحقة التصريف کا زی . 
ظ توبن : تصریف الصادر التالية للزمن الستقبل ثم لازمن ا حاضر 
الاستمراري في صينة الاستفہام : 


almak , okumak , görmek 


٥‏ - الزمن الاغي غير الشهودي 


هل آنیت 0 2 gelmiş miyim‏ 
هل آتیت" ء هل آثیتر 7 gelmiş misin‏ 
هل أتي » هل أنت ؟ ? gelmiş mi‏ 





3 3 ۷۰ لوا یی یں وود 


99 و 
هل یم » هل آیقق ؛ کات یں 


هل آتوا ؛ هل آتن ؟ ? Ba i‏ 

وهنا آیضاً وقت علامة الاستفب‌ام بین علامة الزمن وین علامة 
الشخص في لاحقة التصریف . إلا في سینة الفالب الجمع ء فقد وقت 
فيه بمد لاحقة التصریف م ی . 


رين : تصريف الصادر التالية للزمن الاضي غير الشپودي في صينة 


الاستفہام 8 


almak , okumak , görmek 
كلمة اتمه النافية‎ 
تستعمل علامة الاستفہام مع الأفمال » في شسکل آخر ء مسيوفة‎ 
: بكذة ازیزون ( ليس ) الي تفيد اانني » کا في اللتین الآتبتين‎ 


Yarin bize geleceksiniz ہ‎ degil mi 7 


ستأقون غدا إلينا » اليس ( الم ) كذلك ؟ 


Sen mektup yazıyorsun , degil mi 7 


آنت تکب رسالة ء أليس ( الأمى ) كذلك ؛ 
ويفيد هذا الاستمال التحقق والتأكد من حدوث الفعل . 


* «* 2# 









و گان أل الال 5 ام بك ١‏ 
اع لچ ا ا 


Ahmet tarih /kitabinî okudu mu 7‏ مر 
هل قرأ مد كتاب التاريخ ؟ 
استفسرنا عن وقوع الفمل . أما في هذه الجلة التالية : 
Ahmet tarih kitabınr mı okudu?‏ 
آکتاب التاریخ قرأ أحمد ؟ 
نقد استفسرنا عن الفيء القروء > وهو كتاب التاريخ هنا.. 
وف هذ. الجلة التالية : 
Ahmet mi tarih kitabını okudu 7‏ 
أأحمد قرأ كتاب التاريخ ؟ 
نتفر عن الشخص الذي قرأ الكتاب ء وهو أحد هنا . 
وتلاحظ ان علامة الاستب موی حف لالا ا 
0 ۱ 
الستفسر عنه مباشرة . 


* * 3 ب 


النفي مع الا۔تفہام في الأفعال 
قد حتمم النفي والاستفہام ف الفمل الواحد . وق مثل هذه الحالة 
تلاحَق علامة النفي وعلامة الاستفہام فی موضعها من الفعل بالطريقة التي 
عرناہا سابقاً في درسي النني والاستفہام ء کا في الجل التالية : 


Babam işinden dönmedi mi ۶ 


نا جع أبي من عله ؟ 


الا شا 


okumıyacak 2002 





مفردات 
basmak‏ مع ]انا ayak‏ 
الوطء لطناً 2 قدم ج3 
نت تاو وه 5 
: اط عفر جاده 
oyun‏ ٢ا‏ عواطاه > özür dilemek‏ 
لب ثوب 5 الاعتذار 
bitirmek vermek ٤‏ 


كلية الاعطاء الإنهاء 


قوین : ترجبة امل التالية إلى المربية : 


Ayagina bastım; سعمائل عقوة‎ , görmedim 
Yarin Kemali bekleme , gelmiyecek ۰ 
Orhan oyuna gitmiyor , çalışacak 





Lûtfen cografya kitabını bana verirmisin 7 
Terzi elbisemi bitirmemiş . 
Dün fakülteye gitmedin mi ? 








ah 7 4‏ جآ 
یں يجنا ال الکون لو فر جرد ف مادو ا ا 
مص¡ كلة قدعة لا تستعمل اليوم في شحكل الصدر ۰ وإا تستممل 
تصاريقه فحسب . 
ولا بصرف هذا القمل وحده . واقا یسرف سمل السفات دشا 
لتأليف ال الاعية الوسفية » کا نی ا حلتین التالیتین : 


Bugin hava güzeldir 
لفواء جيل اليوم‎ 
Sen küçük bir çocuksun 
69 ات "طفل صغين جے٭‎ 
في الجلة الأولى كلة امب صفة » وكلة :زد -- قعل الکو الغائب‎ 
الفرد في الزمن الحاضر . وني اتجلة الثانية كلة انم اسيم »> وكلة‎ 
ںہ - فمل الكون المخاطب الفرد في الزمن الحاضر‎ 


٩‏ سم الزمن الاضر 


یعرف ضل الكون في ازن الحاضر کا في المدول اي 


آنا نظيف temizim‏ 
أنت نظيف » أنت نظيغة temizsin‏ 


هو نظيف + عي ظیفة temizdir‏ 












آم نظفاء » أنن نظيفات 
فا هرت اسیک جو ا ا نی و۳ ۱ 





وتصاريف الفصل التي تتصل بالصفات والأسماء في ام 
ي کا ری : 


خا 
و ہے 0 - 
#تملة — من — 
dir 1 — dirler‏ — 


وتتیر هذه التصاريف حسب قاءدة التجانس الصوق » وتأني في 
الأشكال التالية أيضا : 


um, - ûm .‏ = و ور — 1 
مر gn‏ کی sun‏ سم سيو كلت ۱ 
dur, ~— dür .‏ سے ین سا 


2 س ی یں ےی ور سے 
sip2 .‏ — و gunuz‏ — , ت#نصنة ہے 
durlar , — dûürler .‏ — و dırlar‏ — 


ويمكننا استمال هذه الأشكال جیم] بتصريفها مع الصفات افلاث 
التالية بالترتب : 


çalışkan yorgun üzgûn 
حزن تب تب جد مجتهد‎ 






3 اقل الاب‎ tai 


پیج gog‏ تا نا « 

وتا ماقم وائع ۔ ۷ ر 
nasıl iyi‏ 

حمن» جسن الحا ر کیت ر _ وب 


قرين : ترجة الجل افالية إلى المرية + 

۰ Ben bugün hastayım 

Okulüûmuzun bahçesi geniştir . 

yolumuz پا‎ uzundur . 

adamsin .‏ کت 
çok zeki bir çocuktur .‏ 

Hastanın durumu  nasıldır 7 
/ E. ah 
Bugün hava ملعم‎ . 


۲ ب الزمن الماضي سا فيا : 
يصرف فمل الكون في الزمن الماضي کا في الجدول التالي : 


کت ین » كن يف 








كنا ظلقاء 590 
کانوا نفافضاءء کن نظیقات هه 


وتصاريف الفمل التي تتصل بالسفات والأماء في هذا الزمن هي 


: کا زی‎ 
dim — dik 
din — عنمزا‎ 
di — ۲ 


وتتنير هذه التساريف حسب ظاعهة التجانس السوتي » وتأتي 0 


الأشكال التالية أيضا : 


dm , - dum , - düm . 
din , — dun , - dûn . 
سح له‎ du , - dû. 


dûk .‏ — و duk‏ - , تال 
dunuz , — dinûz .‏ - , عصف 
dılar, — dular . - ۵816۲ .‏ 


ويمكننا استمال هذء الأشكال جیعا بتصریفبتا مع الصفات الثلاث 


الالية بالترتهب : 


çalışkan , yorgun , üzgün 





01" دیاز اک 


ام تا 
پت 58 ۰ ریب 8 
ت kardeşimden ihi büyügüm‏ ہت 
çok yorgundum , derslerimi okumadım .‏ ما 
Babam evdedir , annem çarşiya gitti , elbise alacak ۰‏ 
Okuldan gelmiyorum , arkadaşımın evinden geliyorum .‏ 
Bu, köyün sokakları temizdir .‏ 


EE‏ ند معا 

یکون نفي فمل الکوٹ باستمال كلة انیم ( ليس ) قله مباشرة » 

کا في الجلة التالية : ۱ ۱ 
Sen korkak degilsin‏ 

أنت لست جات 


le 


has 


ويتصل فمل الكون في هذ الالة بكلة اوه بدل انسالا الا 
والصفات » ویتصرف ممه في الزمن د اماضر والاني 0۰ 


ا مدولین التاليين : 
لت مريضا hasta degilim‏ 
لست مریضاً » لست مزینة hasta degilsin‏ 
لیس مريضا » ليست مرینة hasta degildir‏ 


م اکن جانا 
۸ تكن جانا 
م يكن جانا 


لم تكونوا جناء 
لم یکونوا حتاء 


قوی : تصریف فمل الکو مع الاسم ماب والصفة او 
اماضر والاضي ور اي . 


لسم مرضی » لستن مرضی 
لیسوا مرضی ٤‏ لسن مرضى ٠‏ 





مہ سس 


مکوع۲طضو”ف 


degildik 


degildiniz 
degildiler 


A 
2 korkak 


korkak 











اع nibe‏ الا۔ 






دس ۱۳ a‏ ول بی 
ی Toes‏ الاستفهام نس قبل ٠‏ 
الفمل: مباشره » کیا في الجلة التالية + من ۵ ۴090 


UGE 
hi Denize gitmege hazırmısınız 7 
2 هل آم مستمدون للزهاب إلى البحر؟‎ 


ويتصل فمل الكون في هذه ا الة بملامة الاستفييام بدل اتصاله 
بالأسماء والسفات ٤‏ ویتصرف ممه في الرمن الحاضر والاني ۶ کا في 
ا مدولین التاليين : ۱ 


اسح 

هل ١أنا‏ ر مستمد .۲ 7 ره و 
هل آنت. مستعدا و ? موه ور 
هل هو مستعد ؟ 2 hazır midir‏ ےہ 
هل نحن مستمدون ؟ 7 hazir my‏ 
هل ام مستمدون ٩‏ 2 کک bazir‏ 
هل م مستمدون hazır mıdırlar ? ٩‏ 

ب ا 
هل کنت ریا ؟ دج لل ۱ 


ت9 














هل كنت" مريضا 4 ار 





هل کان مريضاً ؟ اضر من 
اتنب اة 12 ےن ووبعہہس1۸ وہل 
هل کنا ری ۹ 7 مھ hasta‏ | 
هل کتم مرضی ؟ 7 hasta mıydınız‏ 
هل کانوا مرضِی ؟ 7 hasta mıydılar‏ 


رين : تصريف فمل الكون في امساضی والاخي مع كلة engin‏ 


(غي) في سينة لام . 595 


النفي مع الاستفہام في فعل الكون 


يتم :النفي والاستفبام في فمل الکوت ۰ و هذه اطالة بدا 
ع و سو ۱۳۹/۲۱۱۹۹ ٤‏ ثم نأتي بفمل الکو 
بمدھا » کا في الملتين التاليتين : 
Ben zengin degilmiyim 7‏ 
آلست غتاً ؟ 


Ahmet yorgun degilmidir 7‏ 
ليس أحمد متماً ؟ 





الأفعال المساعدة 


تأي االأفماك الساعدة في التركية مع الأسماء والصفات » وتفید تعبا 
ممى الأفئاك »في ا لتین التاليتين : 


Ahmet soguktan hasta oldu 
صح أحمد مريضاً من البرد‎ 
Kemal , küçük kardeşine yardım ediyor 
ساعد کال أخاء الصغير‎ 


فبارة نو( اها في ال الأو فنل عنی مرض أو أصبح 
مریضاً . وهو مؤلف من الصفة دادوط » ومن الفعل الساعد يهاه . 
وعبارة ediyor‏ مرت في الحلة الثائية فمل می يساعد . وهو مؤلف 
من الاسم yardım‏ (ساعدة ) » ومن الفعل الساعد 0۴ء ٭ 


وني التركية عدة أفمال مساعدة » أشبرها وأكثرها استملاً فملان ها : 


1. etmek 2. olmak 
صنع‎ ٤ آسحء سار فمل‎ 
وها لا يستعملان وحدها » واقا یستمملان مع الأسماء والصفات کا‎ 
قلا . ويتصرفان, معا مثل سای الأفمال فی الأزمنة ,الختلفة » کا في‎ 
: النإذج التالية‎ 





تصریف فعل علدساه عامعط 
VOL Lai‏ 


آصحت مر oldum i,‏ 
أصبحت مریضاً oldun,‏ ۔ 
أصبح ۳ oldu‏ 
أصبحنا مرضی olduk‏ 
ابحم مرضی oldunuz‏ 
أصبحو ١‏ مرعی oldular‏ 





تصریف فعل 0۶ تفر نی الزمن اضر 


ediyorum أعين‎ 

مین کی ediyorsun‏ 

یمین » تمین ediyor‏ 

ediyoruz نمین‎ 

تینوڈ » تين" ediyorsunuz‏ 

يعينون © يعن ediyorlar‏ 
AE‏ تل 


كثير من الأسماء والصفات المرية التي دخلت في التركية تتممل أضالاً 


مساعدة دذيز النعلين الساعدین کا في الأمثلة التالية : 






tenbih 










tenbih etmek‏ بت 


التنبيه التدقيق 


sabır hareket 
رکا ره صر‎ 
, sabretmek hareketetmek 
التحرك الصبر‎ 
mijteessir red 
رد » رفض متأژ‎ 
müteessir olmak reddetmek 
الرفض التأثر‎ 
harap razl 
راض خراب‎ 
harab etmek razı etmek 
الإرضاء التخريب‎ 
izah hapis 
حبس إيضاح‎ 
izah etmek haps etmek 
ایس الا یشاح‎ 
keşf etmek 
الكشف‎ 


تنب اد وداد بروئى قلق وو وناد 
dikkat etmek - tetkik etmek‏ 


الاتباه 
نطاط 1 
نا ینا البلا 
علوساءقطوط ١‏ 


اھر يليوا 
۱ موا 


2. 0 olmak 


پھر 


etmek 
e 
5 راضر‎ 
| razı olmak 
٠ الرفى‎ 
0 keşif 











استعمال الزمن الحاضر الاستمراري بعی )حا( 
1 
Ben gelir gelmez Ahmet evden çıktı‏ 
حالا جثت خرج أحمد من الیت 

ات كلة عناءج في هذه الجلة هي فمل الزمن ا حاضر الاستمراري 
للغائب الفرد من الصدر gelmek‏ . وكلة مامي هي الشكل النتي طذا 
الفعل نقسه . وزاها مما 8 عبارة واحدة في الجلة . ويدل هذا التركيب 
الفعلی على سرعة حدوث فمل آخر فی الخلة مباشرة بمد الفمل الذي يدل 
عليه التركيب نقسه » أي على سرعة خروج أحمد في هذه ا ملة . 

وعکن تأليب هذا التركيب من جیم الصادر بلطريقة التي بیناها » 
ويستعمل مع الأفمال في سائ الأزمنة » کا فی الأمثلة التالية : 


Eve ععمقل‎ düönmez sana telefon ettim 

حالا رجمت إلى الببت كلتك بالماتف 
Seni gorür gürmez, bu meseleyi hatırlıyorunı‏ ` 

الا أراك أتذكر هذه السألة 

Haberi duyar duymaz size gelirim 

حالا أسمع اظبر آتي إل 

güneş batar batmaz fırtına başlıyacak 

حالا" تنيب الشمس ستداً الماصفة 
٦ ٦‏ * 
تستعمل عبارة .اون ماز من الصدر مائ¡ ( الطلب ٭ 

الرغة ) چنی : شنت أم أبيت ء کا في الجلة التالية : 






ter pãrayı vereceksin 


ستدفع هذا کی آیت 


اتعمال اة “هقد اك( يشا) 


^ - Ben evden  çıkarken yagmur başladı 
با آنا خارج من اليت بدا الطر_ تا خا‎ 

إن عبارة دہ ماجەتاں فی هذه الخلة مؤلفة من كتين » لا ون 
وهي الفمل ال اضر الاستمراري من الصدر مسري . والثانية مم - 
وي لاحقة ظرفية تدل على حدوث فمل آخر في وقت حدوث الفعل الذي 
انصلت به . 

وتصل الاحقة مما بالأففال في الأزمنة اثالية : الاضي غير 
الشبودي » وا اضر ء وا اضر الاستمراري » والستقبل . فيقاك : . 





gelirken , ۲۳ 8‏ , مععاءمرتاعع , الو کی 7 
تنا 


ای . 
Halep’ten Şam’a gelirken Hüumus’ta bir saat durduk‏ 
بن نحن قادمون من حلب إلى دمشق وقفنا في حص ساعة واجدة 
kuldan , eve dönüiyorken yolda askerleri gördüm‏ 
ا أنا رای من الدرسة إلى البت رأيت النود في الطريق 
Tarih kitabını okurken kalem elimden düştü‏ 
بنا آنا أقرأ کناب التاریخ سقط القلم من يدي 


«۹ 








uzun yol 


الطريق الطويل 


هذه البارة مؤافة من صنة ومن اسم موصوف . كلة 0۶00 هي 
الصفة » وكلة امد هي الإسم الوصوف . ونلاحظ في البارة أن الصفة قد 
تقدمت على الاسم الوصوف . وع يي حال ااصفة في ال التركية » 
الوسوف.دائا » على عکس تال السفة فی الج المريية ء 
uyun yollar‏ 
الطرق الطوبة ۶ 
جاہ الا سم الوسوف جما في هذه البارة ء وقد للقت به علانة اج 
0 . ولكننا نلاحظ أن الصفة قد بقيت مفردة لم تجمع ۹ 
ول توافق الاسم الوصوف . والسبب أن الصفة لا تجمع مس الاہم الوصوف 
فی التركية ‏ لان جع الاسم يمطي الصفة ممنى المع أيضا . 
eski yol‏ 


الطريق القدم 
هذه السارة مؤلفة من الصفة كاوه ومن الاسم الوصوف اہ 
فلنستعمل هذه المارة في الجل التالية : 


تأي قبل الاسم 


eski yolu buldum 
وجدت الطريق القديم‎ 





EY ¢ kil! yolê yaaa‏ جو 
سرتم ف الطريق اقدم۔: E‏ 
eski yoldan çıktılar‏ 
خرجوا عن بالطليى الق )ااا ده : نة 
في هذه الجل جاء الاسم الوصوف !نر في حالات الفمول الأربع » 
وقد اتصلت به علامات الفمول الختلفة : 
dan‏ — , ول —~ u, — a,‏ — 
رالکننا نلاحظ فی الجل جیعاً أن السفة "نامه :قد جاەت محردة من 7 
علامات الفعول + ول توافق الاسم الوسوف في حالائه الخلفة ۰ ,ا 
والنتيحة العامة أن الصفة تق دام مفردة محردة في ا ملة التركية » ۱ 
ولا توافق الاسم الوصوف في أحواله . 


قوين : وضع الکلمات التالية في عبارات مولفة من صفة تس 


۹ beyaz bulut düşünce 
فكرة سحاب أبيض‎ 
derin yorgun insan 
إنسان 52 ین‎ 
adam akıllı mavi 
أزرق عاقل رجل‎ 
eski deniz kitap 


کتاب محر قديم 








قوين : وضع البارات التي تم تأليفبا فی التمرین السابق فی حلة المح . 


الجلة الوصفية e‏ 
الحملة الوصفية أو المملة الاحیة تتالف في الأصل من الصفة والا 
الوسوف . فقولنا مثلاً : 
giizel araba‏ 
سیارۃ: جيلة 3 
ملف من الصفة إممتنع ومن الاسم الوسوف وده . فإذا أردظ 
أن نحمل هذه السارة فی جلة وصفية قلنا : 
araba güzeldir‏ 
السيارة جیلة 
وزی هذه الجملة الوصفية البسيطة مؤلفة من لائة غناصر » هي ٠:‏ 
۱ - اليتدأ ء وهو كلة araba‏ . 
۲ ل انلبر » وهو كلة اہعتاعج . 
۳ - فمل الكون » وهو كلة نل - في آخر اظبر . 






وهذه اس اه 8ة ي المناصر الأساسية. في ال کت 
ولاحظ آن ادا وقو الاسم الوسوف في الاصل" ٠٠‏ قد جاء في 
أول الكلام ء کا تلاح أن نبر» وهو ار 6 قد اخ 
عن البتدأ » وآن فمل الکو قد جاه في آخر وس 9 





مفردات 
uzak yeryiizü solgun‏ 
ذابل وجه الأرض بعید 
duman gibi inmek‏ 
النزول مثل دخان 
öbür sivri yiükselmek‏ 
الارتفاع رقيع آخر 
bulutlu arka‏ > وو خر" 
وراء م تل ء ع تفع 
teral kaybolmak av‏ ` 
تيك الشيام » :النياب ری با ی 
جل شس 


küçük pêncereden uzak tepeleri gördüm 
رات التلال البسيدة من النافذة الصغيرة‎ 


ayin solgun چو‎ . hafif bir duman gibi , 
yeryüzüne iniyor . 


ينزل نور القمر الذابل على وجه الأرض مثل دخان خفیف 








کان ا ای بن ال انوہ 
güneş bulutlu ufukların arkasında kayboldu‏ لم 
غابت الشمس وراء الآفاق النائة 


bugün hava güzeldir , ava gees 


الجو جيل الیوم » فسأذهب إلى الصيد 
اسم التفضیل 


بصاغ اسم التفضيل فی التركية من الصفة في شکلین ائین 


١‏ س الشكل الأول ,کون بإراد كلة وطوق ( أيضا ) قبل السفة» 
ويفيد فی هذه الحلة تفضيل نيء على يم آخرء کا في الأمثلة التالية' : 
daha büyük‏ 


büyük 
ا کت‎ 
82 daha az 
أقل من .. قلیل‎ 
kötü daha kötü 
E اا هر وم‎ 


ویتضح منى اسم اتفضیل فی هذه ا الة من الجملة الخالية : 





sı daha kuvvetli bir ende 
٦ A وتيا و‎ E ۲ 


۴ - الشکل الان بكو ده كلة ده قبل Sih‏ ف 
هذه الحالة تفضيل ثيء من بین موعة أشياء » کا في الأمثلة التالية : 










iyi en iyi 
أحسن » أجود حسن ء جید‎ 
güzel en güzel 
أجمل جيل جر تا‎ 
yüksek en yüksek 
أعلى عال‎ 


ویتضح ممى اسم التفضيل في هذه الحالة من المملة التالية و 
ormanda en kuvvetli hayvan arslandır‏ 9 
آقوی حیوان في الفابة هو الأسد 
ما ب 9 
توبن : وضعكلة وال أو كلة دم في الواضم ا الیة من الحمل التالیة : 


Akdeniz Karadenizden . . . . büyüktür 
اللخ الأبيض كبر من البر* انلزن‎ 
Şam , Suriye’nin . . . 8261م‎ şebridir 
دمشق أجمل مدن سورية‎ 
Fırat nehti Dicle nehrinden . . . uzundur 


نہر الفرات أطول من نهر دجلة 





۳۹ 





۳01ج 6اا 
7" +1 لوہ 


, الميوانات 
tarihi cografyadan . f, gok ۴‏ , ۳ 
يحب أحد اتاریخ کار ید ای 





لاا 


SN,‏ ی الب 
بصاغ هذا الاسم فی التركية بإضافة اللاحقة زا س إلى آ خر الاسم ۲ 
كما في الثال التالي. : 
Halep : halepli‏ 
حلي“ 


حلب 
وننغیر اللاحقة. زا - , حاب قاعدة التجانس الصوتي » وتأتي : 
الأشكال التالية أيضاً : 


اس 
کا في الأمثلة النالية : 


= سپ لا‎ la, 


Şam şamlı 
دمشتی دمشق‎ 
Istanbul istanbullu 
استاننولي استانول‎ 
ürdün ürdünlü 
أردني الأردث‎ 


ن : صياغة الأسماء النسوبة إلى الکلمات التالية : 





Bagdat Izmir Basra 


البصرة إزمير بنداد 
Yemen Urfa Tunus‏ 
تونس أورفة الین 
Mısır Filistin Suriye‏ 
سورية فلسطين مصر 
Lübnan Musul Antep‏ 
عینتاب الوصل لنان 


الاسم النسوب إلى الرفة 


یساغ هذا الاسم ني التركية بإضافة اللاحقة زه - إلى آخر الاسم» 


کا في الثال اتالي : 
demir demirci‏ 
حد"اد حدید 


وتتغير اللاحقة زیم — حسب قاع هة انتحانس السوتي 3 وتأني ف 
الأشكان التالية آیضاً : 


لا ت و 60 کر ہم ہے 
6 في الأمثلة اتالية : 
odun kömür‏ صا 
قحم حطب فرك 
fırınct oduacu kömürcü‏ 
نحام حطتاب فر “ان 





tüfek gözlük‏ ما 


نظارة بندقية خبز 
ekmêkçi tüfekçi gözlükçü‏ 
نام التظارات صانع النادق خاز 
tarih felsefe 7 tütün‏ 
2 و اریخ 
tarihçi felsefeci tütüncü‏ 
باع التبغ اختصاصي فی الفلسفة اختصاصي فی التاری 


الضمیر الموصول نک - 
يتصل هذا الضمیر بالأسماء والضمائ » ويقوم مقام اسم مضاف إلى 

الاسم أو الضمير . تقول مثلاً : 

ÖÛmerin kitabı 

كتاب عمر 

فإذا اردنا أن نقول : كتاب عن » أو کنا » أو كتابك ء بدون ذا 
١ ۴‏ بي 
كلة کتاب لمرفتنا به من المبارة السابقة قلنا : 


ntnki benimki seninki‏ مسومو 
كتابك كتابي کتاب عبات 


والقطع ا س في هذه السارات هو الضمير الوصول الذي یقوم مقام 
كلة kitabı‏ في Jll‏ الأول : Ümerin kitabı‏ ۔ 





ویتصل هذا الشیر بالشار الشخمية کا في الجذول افاي ٠:‏ 


benimki bizimki 
seninki sizinki 
onumki onlarınki 


وليس في المریة خحیر يقابل الضمير الوصول الأسماء والفمار الشخمية . 
في التركية » وإفا يكرر الاسم الضاف فی المرییة . ويتضح ذلك من 
الجلة التالية : 


Jokurması + INediminkinden daha iyidir‏ مز مم 
قراءة مر أحسن من قراءة ندم 


فالضمیر 1خ في الخلة التركية يقابل کلمة ( قراءة ) الثاية في 
الجلة المربية. : 


والعناصر التي عالت منہا عبارة Nedimivkinden‏ في ا حملة التركية ي: 


4 زیت الاسم الضاف إليه Nedim‏ . 

۲ س علامة الضاف له هذا تا 

بات الق تلرصرل فلز کرد 

ع حرف الوقله ص 

ه ‏ الملامة 0 — عمی من . 


)۷( 








یں کشا 
ملاحظة : لا پیر الضمیر الوصول مسك فع اللا التو 


حین اتصاله بالأسماء والغما . 


الاسم الوا ج 


الاسم الوصول في ااتركية مير في الأصل » لكننا سميناء اعا موسولا 
لاله نی الاد الوسول ئا اپرید ٠‏ 

يتصل الاسم الوصول في التركية بالأفمال » ویقوم مقسام اسم 7 
بعدہ ني الکلام » کا في المثالين التالبين : 


verdigim kitap igtgim su 
| الاء الذي شربته الكتاب الذي أعطيه‎ 
الل‎ 
فالقطع ي س في ااثالين الابقين هو الاسم الوصول الذي یقوم مقام‎ 
. الاسم «مان! في اثال الأول » والاسم ده في الثال الثاني‎ 
» ويقع الاسم الوصول حين اتصاله الفعل في وسط علامة التصريف‎ 
أي بین القسم الدال على الزمن وبين القسم الدال على الشخص من علامة‎ 
: اتصریف ء كا نري في الثالين السابقين . ققولنا‎ 
verdigim 
الذي أعطيته‎ 
: ملف في الأصل من‎ 
verdim 
أعطيت‎ 





ويتغير الاسم الوصول حسب قاءسدة التجانس الصوتي » ویانی ف 
الأشكال التالية أيضا : 


تاج ر gu‏ 0 و 5 سے ور 

کا في الأمثلة التالية : قيهن 

۰ 3 ها كله 
aldıgım buldugum gördügiim‏ ۹ 


الذي رأبته الذي وجدته الذي أخذته 


ويتضح معنی الاسم الوصول في الكلام من الملة التالية : 





ع 
kitap ۳-9 kitabımıdır 7‏ واه 


it, tarih kitabıdır .‏ 
هل الکتاب الذي تقرژونبه کاب تاريخ 5 ي ٠‏ 


نمم » هو كتاب تاریخ ا قل 
آساٴ الارشارة . EG‏ 
آعاء الإشارة ف التركية ثلالة » وهي : 


1. Bu 
هذا » هذه › هؤلاء‎ 








--الس ااسوو 


:مل هذا ما ردو الي تا :7 


< ون باه 
bu tarla‏ 


ذاك » تيك ء ھۇلاء 


ویستعمل هذا الاسم لاشارة إلى الثيء البعيد » مثل : 





"tarla şu mesele şu oyun‏ لے 
تيك اللسة تيك المسألة ذاك ا حقل 
3.00 


ذلك » تلك » آولثك 


وستعمل هذا الاسم للإشارة إلى الايء العید حدا أو ااشيء غير 
لقوق ما : ۱ ۱ 


۵0 عم‎ O mesele 0 oyun 
تلك اللمة تلك المسألة ذلك ا حقل‎ 


وتستعمل هذه الأسماء اثلائة الإشارة إلى الفرد وا جع والذکر 
والؤوٹ معاً . فيفال : 


bu adam bu adamlar 
هؤلاء الرجال هذا الرجل‎ 
bu kadın bu kadınlar 


هؤلاء النسوة هذه المرأة 





ولا قبح .ار الركية نالا شا لا کا ربا في 
الأمثلة السابقة . 
وتجمع في حال حذف الأسماء الشار إِلہا حين يدل علہہا سياق الكلام » 
كما في الجلة التالية : 
Ben lu kitapları okudum , onları okumadım‏ 
آنا قرت هذه ال 3 2 أقرأ تلك 
ویکون جع أسماء الإشارة بالأشكال التالیق : 
bunlar‏ .1 
هؤلاء » هذه ( جع غير الماقل ) 
şunlar‏ .2 
أولثك ء تيك ( جع غير الماقل ) 
onlar‏ .3 
أولئك » تلك ( جع غير الماقل ) 


* ٤“ * 


وتصاغ من 'أسماء الإشارة اثلائة الأسماة الثلائة اتاليه : 
٭لوقظ .1 
هكذا » مثل هذا 
şöyle‏ .2 
كذاك » مثل: ذاك 


3 . „öyle 
كذلك ,» مثل ذلك‎ 








öyle bir günde Ankara’ya geldim 
جثت إلى أتقرة في مثل ذلك اليوم‎ 


بت # * 


وتصاغ أيضا من سء الإشارة افادة أساه الإشارة إلى لكان ادالیۃ: 
bura‏ .1 


هنا 


هن .3 ۵ .2 
هنالك ء هناك هناك 
وتستممل هذه الأسماء الثلاثة في الجلة مشل سائ الأسماء ۰ وتجيء في 

حالات الاسم ا ختلفة » کا في الثالين التالین : ۳ 
her sabah buradan geçer‏ 
عر القطار كل صباح من هنا 
Halep’ten bana bir mektup geldi‏ 
gidecegim‏ 
جاءتي رسالة من حلب ۰ سأذهب غداً إلى هناك 


tiren , 


yarin oraya 


أسماء الاستفہام 


أسماء الاستغہام في التركية هي : 
f‏ ۸8 10 
ما ۽ ماذا + 





ا ال ا 


وركب هذا الاسم مع كلة için‏ (.لر»الأجل ) ء فيصير : 
7 جات .2 
1 » اذا ¢ 
7 مومع مزونه 
ناذا تسأل ۽ 
niçin konuşmuyorsun +‏ 


لاد لا تک 0 


ورک تھا مع كلة ٣ه‏ (زمان)ء أو مع کلة انەر (وقت)» ٠‏ 
فیمیر : ۱ 


مق ؟ 
ne vakit 7‏ 
می ؟ 
bu meseleyi ne zaman bitirdin ۶‏ 
می أنهيت هذه المسألة ۽ 
konuşmaya ne zaman başlıyacaksın ?‏ 
مق ستبداً الكلام ؟ 


1 ۲ 3. ne zaman 7 


وړکب ایا مع كلة و0 ( قدار ) ء فصیر : 








bu sene fakültenize ne, kadar, talebe geldi 
+ کم طابا نی إلى كلش في هذه السنة‎ 
نه با‎ 5 kg * 
! کم‎ 
bayrama kaç gün kaldı 
کم ہوم بتي امد ؛‎ 
cebinde kag kuru var 7 
کی قرش في جيبك ؛‎ 
bu çantayı kaç liraya aldım , biliyormusun 
٩ بم ليرة اشتریت" هذه المقية » هل تمرف‎ 


2 


7ئ .6 
من ؟ 
kim bilir 2‏ 
من يعرف 1 
kim geldi‏ 


ف 
من جاء ؟ 

7 افو . 7 
کیف ؟ 


buraya nasıl geldiniz 7 


كيف آتیتم إلى هنا ؟ 





kitabı ۳ 7 2‏ توا 
أي کتاب تريدون ؟ 
hanginiz bu konuyu bilmiyor +‏ 55 
أي لا يعرف هذا الوضوع ؟ 


7+ ےئ 9 سا 
أن ٢‏ 5 - عل بل 
7 
nereye  gidiyorsunuz ?‏ »۳ ا 
إلى آن تقول 7 غد 5 
bu parayı nerede buldunuz +‏ ۳۹۰ 
أن وجدتم هذا الال ؟ هد فد 
1 الا 
nice‏ .10 عد مت" 72 
کم ( الببة ) ۱ 
olaydan sonra nice yıllar geçmiş !‏ و 
ك سنة قد عرت بعد تلك الحادثة ! 
الا 


hani !‏ . 11 
أن ! 
ولا بستفیم هذا الاسم ركان على القيقة بل على الجاز » مئل ولا 
! عقة ا ا hani bana‏ تهه یهرز 
أن الكلمة الي أعطيتتها ؛ (أن الوعد الذي وعدتي به سنہ 





الأعداد المفردة : 





bir iki üç dört beş 
خة أربمة خلا اثنان واحد‎ 
تال‎ yedi sekiz dokuz on 


مم تركب الأعداد بمد ذلك من المدد وه والإأعداد الفردة الأخرى» 
بدون رابط بنا » مع تقدیم المدد الا کید ده کا بلي : 


on bir on iki on üç 

ثلائة عشر اا کی آحد عشر 

on dört on beş on altı 

ستة عشر خسة عشر أربمة عشر 

on yedi on sekiz on dokuz 

تسعة عشر ثمانية عشر سبعة عشر 
ٴ۴ ۰ * 


أعداد العقود بعد العشرة 3 





yirmi otuz kırk elli 
خسوت آربموث ثلاثون عشرون‎ 
altmış yetmiş seksen doksan 


تسون مانو نوی ہنی 

























و زک مین وین ة اي مر 
ينها ء ومع تقدم الندد ال كبر دا اقا ؛ کا بلي : 


yirmi bir yirmi iki 
اثنان وعشرون واحد وعشرون‎ 
١ otuz üç kırk dört 
أربمة وأربمون ثلاثة وثلاثون ای‎ 
elli beş altmış altı 
ستة وستون خسة وخسون‎ 
yetmiş yedi seksen sekiz 
ثمانية وثاوت سبعة وسبمون‎ 
doksan dokuz 
تسعة وتسعون‎ 
سے ث٭‎ 


الأعداد الکو 5 


yüz bin 
ألف مائة‎ 
bir milyon bir milyar 


آلف آلف الب آو, مليار لف اف او یٹ 


مب به 


وترکب الاعداد الكبيرة مع الأعداد الفردة کا يلي : 

iki yüz üç yüz dört yüz 
أربمائة ثلائمائة ماثات‎ 

beş yiiz altı bin yedi bin 

با لال ستة آلاف خبائة 





, sekiz milyon i, 


تسمة لاو ےو کو ہو E‏ ھا ےا کت 
on milyar‏ 5 ۳ 
عشرة مليارات 





ورکب الأعداد ہین الأعداد الكبيرة الطريقة الي عرفناها 
بدون رابط بیٹھا؛: ومع تقدم العدد ال كبر دا 01 بلي : 


أي 


yüz bir Yüz on iki 
مائة وائئا عشر مائة وواحد‎ 
yüz  yirmi üç bin yüz otuz dört 
ألف ومائة وأربعة وثلاثون مائة وثلائة وعشرون‎ 
bin yûz altmış dokuz 
آلف وتسعائة واسمة وستون‎ 


« * * 


یك 


وتتصل بالأعداد الملامات ا حتلفة التي تلحق بلأسماء في الکلام 
في الجلة التالية : 
Fatih Sultan Mehmet , Istanbul'u bin‏ 
dört yüz elli üçte fethetti‏ 
افتح السلطان محمد الفاتح استانبول في ( سنة ) ألف وأربمائة وثلاث 
وخسين . 


* نے ٭ 


تأتي الأسماء المدودة بعد المدد في التركية داقا » ولا تجمع التة + 






لأن المدد بت يدل على ال . فيقال لا : 


on iki ay 


انا عتر ثهراً و سبة لیم 


altmış beş gün‏ 782 ولا 
ثلائمائة وخسة وستون وا 
bin bir gece‏ 
آلف لبلة وليلة 
milattan bin beş yüz sene önce‏ 
آلف وحممائة سنة قبل الیلاد 
milattan yedi yiüz elli beş sene sonra‏ 
اة وخس اوخسون ستة بد اللام 


الصفة العددية 


تصاغ الصفة المددية في التركية بإافة اللاحقة »هن - للا خر 
اه لا 


bir iki üç 
ثلاثة اثات واحد‎ 
birinci ikinci üçüncü 
الثالك الثاني الأول‎ 
dört beş altı 
ستة خسة ہم‎ 
dördêncü beşinci altıncı 


السادس انلامس اارابم 











8 
تسعة اية‎ 
yedincî sekizinci dokuzuncu 
الثامن‎ 






on bir 


عشرون آحد عشر غصرة 
onuncu onbirinci 1 yirminci‏ 
اأمشرون ا حادي عشر الماشر 
yirmi iki 707 üç‏ 
مائة وثلائة اثنان وعشرون 
yirmî ikinci yüz üçüncü‏ 
الثالك ہمد الائة الثاني والشرون 


ونلاحظ أن الاحقة 6م ا“ ایھب قاعدة التجائی الصوتي ' 
وتاني في الأشكال اثالیة أيشا : 
inci‏ — و mel , — uncu‏ — 


کا رأينا فی الصفات التالية مثلاً : 





altıncı onuncu üçüncü 
اٹ الماشر السادس‎ 
مفردات‎ 
asır ilk yarı harp 
حرب. صف أوا ِل عصر‎ 
cihan harbi son sona ermek 


الاتياء نہایة حرب علیة 





e ۲‏ 
turbine ۷۰ 00 00‏ ولا ہن 
مت آھیڑونی روم کا gihe:‏ سا ا 






Telî old.‏ ساي حسميو ور 
bia dokuz yüz ondört yılında daşladı .‏ , نعط dihan‏ و006 
cihan harbi „ bin dokuz yüz kırk beş yılında‏ فا 
sona erdi .‏ 

وقت حربان عاليتّان في النصف الأول من القرن الشرين . 
بدأت الحرب السالیة الأولى في سنة ألف.وتسماثة وأربنع عشرة.. 
واتهت المرب العالیة الانية في سنة ألف وتدمانة وخس وآربین ٠‏ 
دحوملا 


Bugün sonuncu dersi  okuduk 
قرأنا اليوم الدرس الأخير‎ 


fin 


0¢ 





